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Einleitung.

Da das Gebet wie in jeder Religion so auch in der jüdischen

eine zentrale Stellung einnimmt i), so ist es von vornherein anzu-

nehmen, daß auch im Leben des Häsid das Gebet von zentraler

Bedeutung ist. Dies bedarf keiner besonderen Feststellung.

Unsere Aufgabe ist vielmehr festzustellen, oh das Gebet des

Häsid einen besonderen Gebetstypus darstellt. Doch dürfen wir

im Rahmen unserer Untersuchung, die nur der H‘2’>’ft-Literatur 2 )

gilt, nicht allzuviel an Beiträgen zu diesem Problem erwarten.

Während z. B. für das Wunder die Erzählungsform des

die genuine literarische Form bedeutet, kann das Gebet nur unter

ganz besonderen Umständen Hauptmotiv einer Erzählung sein.

So weit das Gebet nicht mit dem Wunder verbunden ist, so weit

es sich also nicht um wunderbare Gebetserhörungen handelt, bie-

tet das Gebet zu wenig Geschehen, als daß man eine Erzählung

herausgestalten könnte. So bietet uns die “tT>'O-Literatur wenig

Beispiele für den chassidischen Gebetstypus. Das Gebet kommt

meistens nur als Nebenmotiv in den Erzählungen vor. Eine Unter-

suchung der auf den chassidischen Gebetstypus hin ver-

spricht also kein endgültiges Ergebnis. Wir können erwarten,

daß einzelne Züge hervortreten und daß verschiedene Probleme

aufgeworfen werden. Eine eigentliche Klarstellung des chassi-

dischen Gebetstypus können wir erst von einer Untersuchung er-

warten, die den chassidischen Gebetstypus auf Grund von Quel-

len außerhalb der "2’VO-Literatur darstellt.

i) Vgl. Lazar Gulkowitsch, Das Charisma des Gebetes um Regen

nach der talmudischen Tradition. Ein Beitrag zur Erfassung des reli-

giösen Volkslebens in der Zeit Jesu. Tartu 1939, S. 8.

2 ) Vgl. Lazar Gulkowitsch, Die Bildung des Begriffes Hasid. Der

Begriff Häsid in der Gattung der Ma ( »sijjot. 1- Häsid und Wunder,

Tartu 1935, S. 13, Anm. 1.



I. Das Charisma des Gebetes um Regen als chassidisches

Charisma.

Die tannaitische Zeit hat einen chassidischen Gebetstypus

hervorgebracht, dem wir sonst in der Geschichte des Häsid-Begrif-
fes nicht wieder begegnen. Dieser Typus hat in gewissem Sinne
ein Erbe des Prophetismus angetreten, ohne doch die spezifisch
chassidischen Züge zu verlieren. Es ist dies der Typus des

Häsid, der das besondere Charisma des Gebetes um Regen besitzt.

Ich habe diesen Typus in einer Einzelstudie zu charakterisieren

versucht !).
Die gesamte talmudische Tradition kennt einen Bericht oder

vielmehr ein Konglomerat von Berichten über Höni den Kreis-

zieher, den berühmtesten Charismatiker auf diesem Gebiete. Die

Überlieferung berichtet folgendes:

Tatanit 111, 10 (vgl. Tos. Ta(a mt 111, 1 Ta<anit 23 a
.

Ta<anit 19a). (Zuckermandel
, S. 218) D. nnx oye :im nn

’iinb rw rwy» 7 7 , ‘
, , , ITT X7l 17X 31*1 XX’

D’öszi nw 77Dnn ?iyan 7nx rona nwyn , ,

~ , baynn ’jin? in?tf dw
10’3251 IXX ( 7H7 *IÖX HW 77SDH 17 1“)»XE7

~

' , , 77BDH DW) 175’1 778Dil
X7tf 7’3T3 D’nDD ’llin D’ÖWJ 175’1 7705.7 D’OW3

,

~ , nny ny d’opj nv x?i
ht (3?7Bnn (2ipzr

~ , rwytf ins nsinn izsyi
77Dnn TD TTTW , 1

1 1 ‘jy x’3in pipnn

1) k (= cod. Kauf- nns’nxi moyx ’irm

mann) und L (= W. H. Die Varianten der
Lowe, Cambridge 1883): wiener Handschrift so- 'WOÜ "|’l3 o'jiy
Dflb. KL haben vorwiegend wje jer Drucke s. im ’JXEZ ’by DJV3B
die biblische Endung Verzeichnis der Varianten

-) Ta amt 19». IpW’ bei Zuckermandel. Für

») K: Wannt L: unsere Untersuchung sind 1S =0 " '’™l

sie Ohne Belang. IfflW

1) Das Charisma des Gebetes um Regen nach der talmudischen

Tradition, Tartu 1939; Die folgenden Ausführungen (S. 8—24) sind hier

in erweiterten Form dieser Studie entnommen.
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,1315? 35? (4 he?s? na D’am

(51’305 laxi H3iri3 ias?i

iaE7 1’33 (6D515? 5e7 13131

11’3 133 ’3XE? ’sj? DH’3D

*|aEO ’3X 5?3E?3 I’3ds
(7]X3a TT ’3’XE7 5113.1

1’33 (955? öninE? ( B is?

(tij’Düia (i°D’a^3ls’nnn

xsx ’dsxw 13 x 5 lax
mis?ai i’n’E? nni3 ’am

lax iS?T3 (i 2 ii’s 15’nnn

’am xsx ’dsxe? p x5
ni’ 13131 <1313 pm
sxiE?’ ( 13 1XX’E7 15? PP’l3
(i4’3 D a non ins D’sE?ii’a

(161iaXl (1&1X3 D’aE73H

(17 n55DnnE? deo 15

( ls,ssDnn 13 ni’E?( 18Dn’55?
IX2 (20p5 iax p 5 iss’E7

4) L und Alfasi >
na

5) KL: und Alfasi >
t»jss

6) L : ’113"l

7) KL- P’a
«) K:

») L : DX

10 i L und Alfasi:

own

u) K : D-’SDJa

12 i K und Alfasi:

qym itp

13) K und Alfasi:

14
) Alfasi: nina

15) K und Alfasi > IX3

16) K: nax

17 ) k :

18) Alfasi

I!, i K : Alfasi

> in’ss7
20) K: onb

□.15 lax ons ni’i p’sj?
55? dix ias? dx ixn IX2

1’531 DX pEZpEfa sdx Jlp
pssona 13X pnp 5133

53X D’aE73 111’ xse?

oipan pxv 13X pniD3
iax3s? d515?5 513 a xoa
(2 5i3a5 D’an 115? n’i’ xsi

53 5w 513 a laix i’xa '1

513 a sbx xoa n’X ieo

.X’3a IE?3

P DieserName kommt

in den ToseftahandSchrif-

ten und den Drucken ohne

Artikel vor. Im Alten

Testament steht er ohne

Artikel nur bei Jes. 32, 14

und Mi 4, 8.

2) Wiener Handschrift

und Drucke haben 513a.

Die hier zugrunde liegende
Erfurter (jetzt Berliner)
Handschrift zitiert Gen

9, 15, während Wiener

Handschrift und Drucke,

wie die Varianten (513 a
anstatt sioas und da>

Fehlen von D’D?l) zeigen.
Gen. 9, 11 zitieren. Außer-

dem führen Wiener Hand-

schrift und Drucke Je5.54.9:

[Drucke: ’D’a ’a"’3 IDIXI

IPX ’5 DXT 13 an

15 nax pDD3a D’aE?3

xsi 113’xi ’3i ri’asn

pXE? 13X panas ma3

1’D.15 XSX plll’ D’aE?3

’nsxw 13 x 5 lax ids?l3e>

pn’E? niii3 ’am xsx

15? 15?T3 ni’ DHs?ai

’D xsa3 HDD! .IDD 52E>

pXE? D’asn iis?’E7i non

15 nax 315 a nnins heb

xsi p3’xi ’3i i’i’asn

□’OEn pXE? panas niai

□sis?n 13x5 xsx pur
’dsxe? p x 5 I’3ds iqk

,13131 naio p2i ’aE?3 xsx

53 15j?W 1J? pp’D3 111’

’jsn non 1.15 057.1

deo ’m 15 nax d’de?3.i

55dd.i *p ni’E? dssbd.ie?

-|D d.15 lax d.15 ids’l

55? i’sssna pxw ’3s3ipa
ix’m D"S5?x iimon du

ID 15 IX’DH <IXII.I ID ’5

1’55? l’T ’HE? *]ao <IXII.I

qaj? 5? w E?m i’3ds laxi

D’isaa dx2l.ie? sxie?’

H3ID 3113 X 5 1’512’ p’x
n05?3 mis?iiD am xsi

naj?s 1’513’ p’x d.1’55?

P’X ,1310 071’55? DJ?DE7H

psi ’.i’ nas?s 1’513’
□’DEzin ipoD’E? i’jasa
.13E71 i’a d5i5?3 ni’i x.i’i

nmn D’3j?n iitddji nun

niws 057.1 ixx’i nann

ni’iDDi p.iao i<is ix’3.ll

nDE? p p5?aE? 15 hse?

’jitu nnx ’3in xsasx

’3EO D’3E7ls’XE7’ll’3 1’55?
□’DEzin mnnsaE? in’sx
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px ( 21 mnai dx ixm

( 23ib nba>

nnx ’iin xbabx nasz p
na bnx ’m q’by ’inni

xanna nnxuz qb nuzyx

qb nttziyi mpan ’isb

xinizz pn (24

nizziyi rnx by p'* xanna

mnnn q’byi uisn ib

qaxi q’nx nauz’ naix

.(•zfiqibr bim

21 ) k : nna’j

22) Alfasi: pyw
23) Alfasi: n’b
24 ) Alfasi: >

prnn qb
-■■’) Aifasi:’jDb Kannan

26 ) Prov. 23, 25.

xsa: xb m’bx bw im

qr by bbnna a’aw dbz

nnxuz qb na-yx na bnx

nunyi mpan ’iab xanna

by Nannatzz pn qmn qb
naixi imn ib nizziyi rnx

’isnnb ’in’bin xnx ib

’b p pisn ’isauz pann

Q’ponDX D’lpttZ D-’TUX

q’byi ib pm a’iiam

q'nx naw’ max mnnn

,qmbi’ bim qaxi

jTa c,l nit 111, 10—12 (ed. princ. et ed. Krotoschin 66 f.).

iD’inni ixx pb nax d’bbzi tti’ez bbsnn biyan ’iinb inaxuz mzzya

nmnn nayi nny ly Q’bbzi rrm xbi bbsnm ipa’ xbxzz bmirn d’hdb nun

bimn qarczn ’in ymzzi q’isb mn ins ’jxez ’by amis lau; “|’in y"wnn naxi

p xb nax paoia tramn ib’nnn “pin by nnnmzz iy p’a tt ’rxp

psn ’auzj xbx ’nbxw p xb nax qyrn nn’ mnyai pmuz mmn ’am xbx

inax Q’amn ’ioa ri’nn nnb D’btznn’a
dx ixm ixx pb nax nnb inb’w bbann p htw nn’by
na bnx ’H’ib nnx *pns ib naxi hdw p pyauz ib nboz mywn px mnai

imn ib nwiyi vnxb xanna xinizz pn nipan ’iöb xanna nnxi qb nvyx

.qmbr bim qaxi q’nx naim naix mnnn q’byi
xna’ab Nay 53 pax .Tn ppmzzyn p ’im mn d’hdd nny nnax mn

...nnyn X 3 xbuz pn ’nn ’n ’Dr ’nn nax .D’aizzi nr xbi bbonn :pb nnn

qn xb nax .m bcz mm vnnb xbx ibx ixn xb nax .paaia a’aszin ib’nnn

nax :nun ’san bxiaw ’m .qyin nv mnyai pnnzz mnn ’aizzi xbx
O’bttzin’a bxiEZ’ ibyiiz ny pp’nn nv nmn nnnn psn ’auzi xbx ’nbxuz qn xb

o’jsb raox p ’im mn nnipa mnn in nnax mn .D’aizzin msa mnn nnb

l ) Der Kommentar nttza ’JD zur Stelle, um n’iyn nbia XII mit dem

Jeru§almi auszugleichen, liest: s. jedoch Ratner, p’X FQHX

zu jTa'anit. S. 87 f.
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anb labw an’by bbann p nm p’by nbbaniw aizza ib tiax :,Tn reaa

pxb *wax ’xw pb nax ...a’yian px nmai ax ixm ixx pb nax

ixs xbx anb awn by bbannb *wax ’x p abiyn p nina-ab nxm

"inxi pt» ’Dtf poi mmn bw ns ib ixnm ixri mmn bw na ’b ixam

iba’ xbi pn naia nnxnn na niayb ibar xbi “|na by nyi nnxan ’jm

anyn v-iionai mnn naun ra nnnn X’anv paaba ,rr x!?K n:i

ma’xa xn nx ibxw amaa xba nana ixxai ixri pxn nazunn nann nnnn

baiyn ppa naiy anx xtw na pb nax anb labw o’amn by pbbana
biaa x*>aa irxw a*>annn byaa nx amiaa bax pnnp bma rban nx

:pxn by niy m ’a maya myatt73 ’b nxr m ’a ’a xaya na abiyb

xb in’bx ’n’3 <nnw nm nnn: ib’xw ...naw p pyaE? ib nbw

awn bibn ’T’b a’ann nx xaan baiz? awn bibn ’rb aann nx xaa nnxxaa

nxsai a-’ann nx nnx noya ax bx’baa pn ib pnn pn ,’inn -pnx
aan aayan bai mxa nwyba aan naya nxxaj xb abiyb biaa xaa

biy inTD naa inm baaa n'apn pxi ib naxi ’nn T’"IS

baaa n z/apn pxi pnx bu? innm naa m*m baaa n'apn p ib nax pm
xanna nnxi *]b na bnx man pnx bw invn naa pas buz mm

.im 15 .*wiy xini rax by xanna xirw pa aipan nab

Die vorliegenden Texte enthalten eine Erzählung, die ver-

schiedene Variationen durchgemacht hat. Im Verlaufe dieser

Variierung ist auch die Person des Helden variiert worden. Eine

Erzählung von einem Häsid, d. h. von einem exemplarisch from-

men Typus, ist mit einer namentlichen Tradition verbunden wor-

den, wobei die Bezeichnung Häsid aufgegeben wurde. Der ziemlich

komplizierte literarische Tatbestand ist folgender:
Die Misnä berichtet eine Anekdote von Hom dem Kreiszieher,

die sich deutlich aus drei, beziehungsweise aus vier Teilen zu-

sammensetzt. Die e-igentliche Geschichte ist die Anekdote von

Höni dem Kreiszieher und seinem Streit mit Gott um das Maß des

Regens. Dies ist wohl ursprünglich eine bewußt groteske Anekdote.

In unserem neuen Zusammenhang dagegen wird sie durchaus

ernst genommen und theologisch diskutiert 1 ). In diese Diskus-

J ) Tanhümä zieht die Erzählung als Beleg für einen theologischen

Grundsatz heran. Es handelt sich um die Behauptung, daß Gott die Wünsche

der Saddikim als Befehle entgegennimmt und stets erfüllt. Der Grundsatz

wird von alters her in der Tradition diskutiert. Die Erzählung von Höni dem

Kreiszieher wird nicht vollständig wiedererzählt, denn sie dient ja nur als

Beispiel. Ihre Kenntnis — und zwar nach der Überlieferung der Misnä —

wird vorausgesetzt. Es wird nur der erste Teil angeführt, nicht aber das

Motiv des murrenden Volkes, das die eigentliche Pointe der Erzählung dar-
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sion geht die Geschichte überhaupt allmählich über. Die Erzäh-

lung wird aber nicht allein überliefert, sondern mit zwei anderen

Motiven kombiniert. Das erste Motiv handelt von der Bitte Hönis

betreffs der Schonung der Passah-Öfen. Dies muß aus einer selb-

ständigen Erzählung stammen. Wir kennen letztere aber nicht.

Das zweite Motiv ist ebenfalls aus einem anderen Zusammenhang
übernommen. Der Zusammenhang ist uns bekannt: es ist ein

von einem Häsid, der die Töseftä überliefert, allerdings
nur fragmentarisch und wenig lebendig erzählt. Für die Töseftä

ist die Erzählung nämlich nur ein Anlaß, um ein Problem, das

Problem der Sintflut, zu diskutieren. Immerhin können wir aus

diesem Text eine Erzählung rekonstruieren, die sehr charakteri-

stisch ist. Sie behandelt das Motiv des murrenden Volkes,
ein Motiv, das in der biblischen Literatur seine klassische Durch-

bildung erfahren hat. Das Volk hat nach dieser Erzählung durch

einen Häsid um Regen bitten lassen. Diese Bitte wurde erfüllt,
aber bald ist es dem Volke wieder zuviel. Es bittet den Häsid,
das Aufhören des Regens zu erwirken. Dieser lehnt es ab unter

Hinweis erstens darauf, daß es ja noch gar nicht zuviel geregnet

hat, wovon sich jeder am Stande des Kidronbaches überzeugen

könne, und zweitens darauf, daß Gott ja versichert habe, daß nie

wieder eine Sintflut kommen wird. Der Häsid spielt hier eine

Rolle, die sehr an den Propheten der älteren Zeit erinnert. Es

sieht ganz so aus, als sei hier eine uralte Prophetengeschichte, die

nicht in die kanonischen Schriften gekommen war, sondern münd-

lich tradiert wurde, schließlich in den literarischen Bereich der

Häsid-Erzählungen übergegangen. Die volkstümliche Figur des

Propheten war nicht mehr vorhanden, an ihre Stelle ist in gewis-
ser Beziehung der Häsid getreten. Der Häsid ist nicht in dem

stellt. Die Tanhümäfassung ist vielmehr mit der Erfüllung dei' Bitte um

Regen zu Ende und schließt von hier aus mit Hilfe eines Schlusses des

“l'Orn von Höni auf Moses, von dessen Stellung zu Gott im Zusammenhang
des Tanhümätextes die Rede ist. Der Text lautet:

rrnpn pnrui D’cny pw na ,mpn ’isb Q’pm □'□■an na nxn

nny w zD’öezj ittez sbana n’n» toyon ’imn nwya :irnm nax .riEziy

pD ’ix ■nriEz ö?tjb iqez yn um mub
1
? nax ,n3inn nayi

T»a .*jun by omriEz ny jxbö tt txez brnn “pEzn ux yriEzi yis 1? m

laxya hezö ,*p hez» “pez rn una hviez biyan um ax nai .amszi n-p

(Tanhumä, ed. Buber, Wilno 1913, DW2Z ITO, S. 37.) .HOBI HOB fIHX
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Sinne Charismatiker wie der Prophet, er steht nicht so sehr außer-

halb der Gemeinschaft und der Gemeinschaft gegenüber, wie

es nach dieser Erzählung den Anschein haben könnte. Er gilt
nur als weiser und frömmer gegenüber den anderen. Die Über-

tragung dieser Erzählung auf einen Häsid entspricht also nicht

ganz dem chassidischen Typus. Sie konnte deshalb stattfinden,

weil in der Erzählung der Held als charismatischer Beter, dessen

Gebet stets erhört wird, vorkommt. Die übrigen Züge der Erzäh-

lung dagegen dürfen wir nicht unbedingt zur Charakteristik des

chassidischen Typus heranziehen.

Der babylonische Talmud geht nicht direkt auf die Tradi-

tion in der Misnä zurück i). Denn er kombiniert die Erzählung

nicht mit dem Motiv der Passah-Öfen. Dagegen ist die Kombina-

tion mit der Erzählung vom murrenden Volke ebenfalls vorhan-

den. Der Text im babylonischen Talmud ist ausgestaltet worden

zu einer abgerundeten Erzählung. Das Groteske der zugrunde

liegenden Anekdote wird sehr geschickt aufgehoben, das nur not-

dürftig eingefügte fremde Motiv vom murrenden Volke wird in

einem zweiten Teile der Erzählung ausgestaltet. Der babylo-

nische Talmud bringt die ganze Erzählung unter dogmatischen

Gesichtspunkten. Er will letztlich wie die Misnä auf die Diskus-

sion zwischen Höni und sim'ön ben Sätah hinaus. Trotzdem

wird vorher die Erzählung nicht angedeutet, sondern novellistisch

durchgeführt. Solche Ausgestaltungen liegen nicht im Stil und in

der Tendenz des babylonischen Talmud, wir können also anneh-

men, daß der babylonische Talmud eine literarische Tradition

übernahm. Die Erzählung hat also während der Zeit zwischen

ihrer ersten Fixierung in der Misnä und der Fixierung im Talmud

’) Dieselbe Texttradition wird auch durch den Text in Megillat

Ta‘ dnit repräsentiert (s. Ad. Neubauer, Mediaeval Jewisch Chronicles 11,

Oxford ISÖ-ö, S. 3—35 und ed. Wilno 1925, S. 3'B f.). Die Abweichungen

dieses Textes beziehen sich nur auf einige kleine stilistische Unterschiede.

Megillat Ta‘ anit ist jünger als die Gemärä des babylonischen Talmud, was

aber für die Textgeschichte unserer Erzählung ohne Belang ist, da es

sich zweifellos um dieselbe Tradition handelt. Die Erzählung hat also

durch Megillat Ta‘ anit keine neue Entwicklung über das Stadium der

Gemärä hinaus erfahren, wie überhaupt die Fassung der Gemärä die end-

gültige Fassung der Erzählung bedeutet.
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eine Entwicklung erfahren. Sie ist sowohl gedanklich als erzäh-

lungstechnisch durchgebildet worden i).
Daß die novellistische Ausgestaltung der Geschichte älter ist

als ihre Aufnahme in den babylonischen Talmud, zeigt sich an

der Tradition des Jerusalemer Talmud. Er setzt anscheinend die

Fassung des babylonischen Talmud voraus, behandelt aber nur

einen Teil der Erzählung eingehend. Der Text ist überhaupt ein

völlig korruptes Fragment. Am Anfang der Erzählung ist auch

vom Passah die Rede, so daß irgendeine Beziehung zu der Tradi-

tion bestehen muß, die die Misnä überliefert.

Wir haben hier am Anfang der literarischen Entwicklung
zwei Anekdoten von klarer Tendenz, die wir noch gut rekonstruie-

ren können. Am Ende der Entwicklung steht die ebenfalls er-

zählungstechnisch einwandfreie Fassung des babylonischen Tal-

mud. Zwischen den beiden Phasen haben wir eine Zeit schwan-

kender Tradition. Kombinationen werden vorgenommen und zum

Teil wieder gelöst, bis schließlich wieder eine intakte Form zu-

stande kommt. Die Einzelheiten des Vorgangs entziehen sich unse-

rer Kenntnis. Doch zeigt die Fassung im Jerusalemer Talmud, daß

dieser Vorgang komplizierter war, als sich nach dem Ergebnis
vermuten läßt 2 ).

Daß die Töseftä eine Häsid-Erzählung bringt, in der der

Häsid durchaus als Vorbild eines Frommen angesehen wird, ent-

spricht ganz ihrer Tendenz. Denn die Töseftä neigt immer dazu,
dem mystischen Typus des Frommen den Vorzug zu geben, und

der Häsid repräsentiert doch letztlich die mystische Seite der

Religion. Wenn die Misnä hier die Häsid-Erzählung unter

namentlicher Tradition bringt, so dürfte das in diesem Falle nicht

direkt eine Folge davon sein, daß die Misnä den Typus des Häsid

’) Diese Erzählung ist ein schönes Beispiel für die Entstehung

einer neuen Normalform aus der Urform, die mit einem fremden Motiv

kombiniert wurde.

2 ) Das Werden dieser Erzählung ist deshalb literarisch von Bedeu-

tung, weil es uns zeigt, wie wenig mechanisch und wie wenig geradlinig
literarische Entwicklung sich vollzieht, so daß wir bei allen Rückschlüssen

aus dem Ergebnis damit rechnen müssen, daß die Sachlage weit kompli-

zierter war als wir vermuten. Die Entwicklung der Erzählung geht nicht

nur auf Kombination verschiedener Motive aus, sondern der Tendenz der

Bereicherung wirkt stets eine Tendenz auf künstlerische Abrundung ent-

gegen. Die erstere führt zur Kombination von Motiven, die letztere zur

Ausscheidung von Motiven.
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überhaupt gern ein wenig in den Hintergrund drängt. In diesem

Falle ist nämlich der literarische Vorgang nur das Abbild eines

tatsächlichen Geschehens. Das Charisma der Bitte um Regen
wurde allmählich ausschließlich von der Familie Höni in An-

spruch genommen. Aus diesem Grunde gehen auch Traditionen,
die dasselbe Charisma einem anonymen Häsid zuschreiben, in

den Anekdotenkreis um die Familie Höni über. Aber auch in

diesem neuen Zusammenhang entspricht die Erzählung durchaus

nicht den Tendenzen der Misnä. Diese bringt die Erzählung

überhaupt nur um des Einspruches willen, den simc ön ben sätah

gegen die Ereignisse der Geschichte erhoben hat.

Bei der Frage nach der historischen Grundlage dieser Erzäh-

lungen müssen wir scheiden zwischen dem historischen Charak-

ter der Erzählungsmotive und dem der Persönlichkeit des Höni

als charismatischen Beters. Die Erzählungsmotive sind zweifel-

los durchaus nicht alle historisch, wie schon die Übertragung der

Häsid-Geschichte auf Höni beweist. Das rein Erzählungsmäßige,
die dramatische Ausgestaltung, die stilistische Abrundung sind

durchaus nur Legende. Die Legenden dienen einer Charakteri-

sierung der Persönlichkeit Hönis, und diese Charakterisierung
ist durchaus echt. Die Erzählungen im Talmud haben durchaus

den Charakter von Legenden, die sich an ein historisches Faktum

anlehnen. Darüber hinaus nennt uns auch Josephus, Jüdische

Altertümer, Buch 14, Kap. 2,1, einen ~gewissen Onias“, der da-

durch bekannt ist, daß einmal sein Gebet um Regen sofort erhört

wurde. Die manieriert nachlässige Darstellungsweise des

Josephus ist hier in zwei Punkten jedenfalls nicht ganz korrekt.

Onias ist nicht eigentlich die griechische Wiedergabe des Namens

Höni, sondern nur eine auf Grund eines annähernden Gleich-

klanges vorgenommene Einsetzung eines auch in griechischer
Form häufigen und bekannten Namens. Zweitens ist das, was

Josephus als einmaliges Wunder darstellt, ein habituelles Cha-

risma des Höni gewesen. Bei der Datierung der Erzählung kön-

nen wir nicht summarisch verfahren. Der Zeitpunkt ihrer Über-

tragung auf Höni ist am leichtesten zu fixieren. Die Übertra-

gung muß noch zu Lebzeiten Hönis oder doch bald nach seinem
Tode erfolgt sein. Höni aber dürfte die Tempelzerstörung gerade
noch erlebt haben. Diese Tatsache macht es auch wahrscheinlich,
daß Josephus tatsächlich den Höni meint, da dieser bei sei-

nen Lebzeiten der Gebetscharismatiker war. Die Nachricht
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bei Josephus, daß Höni bei der Belagerung Jerusalems umkam,

kann sehr wohl historisch sein, wenn auch die einzelnen Um-

stände nicht alle zutreffien mögen. Da die Misnä die Erzählung
bereits kennt, so muß die Übertragung schon vor der Endredak-

tion der Misnä erfolgt sein. Das Alter der einzelnen Erzählungs-
schichten dagegen ist schwerer festzustellen. Die Häsid-Anekdote

macht den Eindruck hohen Alters. Sie hat überhaupt keinen ter-

minus post quem. Dagegen dürfte die groteske Anekdote wohl

ursprünglich auf Höni bezogen worden sein. Sie mag zu Lebzei-

ten Hönis in denjenigen Kreisen entstanden sein, die an seiner

Methode Anstoß nahmen. Das in der Misnä-Fassung kurz ange-

deutete Motiv der Passah-Öfen dagegen ist kaum zu datieren.

Denn es ist eben nur angedeutet, so daß sich uns keine Datierungs-

möglichkeit etwa aus dem kulturellen Milieu bietet. Die Motive,
die wir in der novellistischen Ausgestaltung der babylonischen
Gemärä und in der fragmentarischen Wiedergabe des Textes im

Jerusalmi finden, dürften nur eine sekundäre Ausgestaltung der

Erzählung sein. Das Motiv des Sühnopfers ist zweifellos später
hinzugefügt, wie ja die Töseftä-Fassung zeigt. In dieser Häsid-

Erziählung können wir das Opfermotiv gar nicht erwarten. Denn

nichts deutet darauf hin, daß der Häsid ein Recht hatte, Opfer
auszuführen. Es entspricht auch nicht der ursprünglichen Ten-

denz der Erzählung, der es auf eine Zurechtweisung des Volkes

ankommt.

Warum wendet sich nun das Volk gerade an einen Häsid,

wenn der Regen erfleht werden soll? Der Häsid ist besonders be-

fähigt, eine solche Bitte auszusprechen. Die Töseftä-Erzählung
macht nicht den Eindruck, als beschränke sich das Gebetscha-

risma des Häsid gerade auf diese eine Art der Bitte. Der Häsid

scheint für einen Menschen zu gelten, dessen Gebete immer

erhört werden, also auch das Gebet um Regen. Die Höni-Erzäh-

lungen dagegen sprechen deutlich speziell von dem Charisma des

Gebetes um Regen. Dieses Charisma ist die Spezialität Hönis

(und seiner Familie, wie später noch erörtert werden wird). Das

Gebet des Häsid hat auch in keiner Weise den magischen Charak-

ter, der in dem Verhalten Hönis zutage tritt. Dazu stimmt auch,
daß es der Häsid mit Bestimmtheit ablehnt, um Aufhören des

Regens zu bitten. Er ist kein Zauberer, der sich den Anschein

gibt, als könne er den Hebel der Regenmaschine nach Belieben

bedienen. Der Häsid ist vielmehr nur die Zuflucht des Volkes,
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wenn dieses sich in Not befindet. Er behält es sich vor, über

die Tatsächlichkeit dieser Not selbst zu entscheiden. Es ist be-

reits bemerkt worden, daß wir die Einzelzüge der Erzählung

nicht allzu genau auswerten dürfen, da die Erzählung im Zusam-

menhang mit echten X^nj-Erzählungen steht. Entscheidend ist

nur das Hauptmotiv. Denn wenn dieses nicht charakteristisch

für den Typus Häsid wäre, hätte man die Erzählung nicht von

einem Häsid handeln lassen. Dieses Hauptmotiv ist die unbe-

dingte Gewißheit der Gebetserhörung. Diese Gewißheit haben

der Häsid selbst und das Volk in gleichem Maße. Auf Grund

dieser Gewißheit aber ist der Häsid verpflichtet, für das Volk zu

beten. Dies wird durch eine alte auf Habakuk zurückgehende Tra-

dition ausdrücklich festgelegt (B eräköt 12 b). Der Häsid erfüllt

also hier eine religiöse Pflicht. Er bringt nicht etwa ein

magisches Können in Anwendung.

Jerusalmi überliefert zu unserem Thema eine weitere Ge-

schichte von einem Häsid aus dem Dorfe W, dessen Name nicht

genannt wird, in folgendem Zusammenhang:

Es werden drei Geschichten erzählt, in denen die Rabbinen

im Traume den Regenbeter erfahren, den sie dringend benötigen.

Die ersten beiden berichten, daß den Rabbinen eine ganz gering

geachtete Persönlichkeit genannt wurde: einmal ein Eseltreiber,

einmal ein gewisser TlpptODß, der Dirnen verdingte, u. ä. Beide

aber hatten die Fähigkeit um Regen zu beten dadurch erworben,

daß sie einmal einer armen Frau, deren Mann im Gefängnis saß

und die ihn nur durch den Verkauf ihrer selbst hätte befreien

können, alles gaben, was sie hatten, und sie damit vor der Sünde

bewahrten. Die dritte Geschichte behandelt nicht dieses Haupt-

motiv, das an das neutestamentliche Motiv des einen Sünders

erinnert, um den mehr Freude ist als um 99 Gerechte. Sie ist viel-

mehr nur auf Grund desselben einleitenden Motivs hier an-

geschlossen: im Traum erfahren die Rabbinen den Regenbeter.

Die Geschichte enthält zwei Elemente: erstens benimmt sich der

Häsid auffällig, so daß die Rabbinen ganz erstaunt sind und ihn

schließlich befragen. Es stellt sich aber heraus, daß die Hand-

lungen des Häsid durchaus gesetzestreu und fromm waren. Zwei-

tens bittet der Häsid um Regen, ehe ihn die Rabbinen darum an-

gehen, um sie nicht zu beschämen.

2
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Die Geschichte ist folgende

jTa' amt I, 4 (ed. pr. et ed.

Krotoschin 64V).

(i ’a’X naan x-ran pnnb •»ann’x

maab pnn ppba nnj xnami ’br
am’ mn xniaa mn”a ’aa pb nnax

pa’ax xbi mrx mb pnax maab ppai

.pama pnx pb nax xbi biarn am

nnbu ami pa’pn baia nn nay bby ’a

nn”a ’iab naxi bxy nbaia aina

xna’a mn”i ’bx’j ’ya xan pan pb’x
xin ’Xtt nm xnmai ’bsa xix pxi
xbx .xin D’aw tw bib’n xb pxi pb
nn: px ’bxii pio’j nxi xix ’n”x

x”auz pnayn naa pb pnax px xna’a

px mb pb pnax px xb pxi po’j
nn:i pbxi ppboi x”aynai x”bsa ”na

pana’x nab pb nax paib nm xnma

”ya mb pnax pn xai’ xanb pan
’nibxbi pb nax xna’a mn”i ’bun

:po’3 x”air pnayn naa pamx pnx

pmax xniaa nmm na nab mb pnax
pb nax paina’iK xbi mzz’x qb
nyoa nrin na ’mbiyea p’oy nrinn

nam na nabi b*x ’mbya ja myn

nax pama pmx ib nnax xb bia’ab
xnn na mbs xbx ”ai mn xbn pb
na nab mb pnax .psma pab niam

nbaia mna nnbu nam biy’ab nmxn

’bs’an mm nb’xw ’m mm xbn pb nax

mb pnax nm xyiaa xrm na na

nwab qnmx xnwa nx ’im na nabi

X’.n xma ja b’by nxn nai pxs paxa
xixn na pb nax p’p: pjxa nvab

Ta tamt 23af .

bayan mnn mna na mpbn xax

pan ’nnwa im xaby pnaxa zai mn

xaa’T xnma mxi ’ann ’yai maib

pan mm? xnmab xaby pnarx xnn

’mn ’ann ’yaab maib pann xan

birx xbi mmab birx xnma

lam p’sn xp mnn mmawxi xnana

’a x’aaa max mb naox xbi xabw mb

nna xnai ’a’x xnn ’a’X opja nm

x 1? xnmx nbia xana nna xa’bai xana

H’JKOa Q”D X’ab Xüa ’3 miXDa D”D

xaa ’a miab mrbn mm ’armbxaa m

XDPp’a ’a maxb mn?an xpsi xnab

nnm xuzma inman nby mmab xdb ’a

•pnai am’ pan ’b”y nm imx b”y
lamo in panb in 1? nax xbi xnam

xnairbi xnn xtrppb ’pirb xnam aba

pani xaym inmanb nb nax mn

’ya’ii xnrxb pa’a inx xp xna’a dipö

xnma ’n”! mapn ’snan ’ann

xnrxb ipo pwaib xnia’D p’inj xbi

xmn xnna ’mxi xmn xnna imx ap
’a mmann xmn pna ’ny pibo o’np
mb max pan inx ’xax mb nax mna

’ann ’ya’ab nan mib pan jb mm?

•pnxn aipan pna in’? nax xnmax

p’yr mb max mpbn xaxb aanx

xa’b xbx xnxn xin na nann xna’an

xaya ’xa ]b xmann ’b’a ’m na jb
na jb naax x 1? xabcz na 1? xn’m m

xraxi ’xm ar mot? pnb nax max

nnx ’a’x na xnn xaya ’xai niD’X x 1?

mba in’? nax mana nnx xa’bzii mana

xb ’anbi ’bxiz? ’anb nnm nbixt?

n”D xP xnmx nbia xaya ’xa

mixoa b”d x’ab ’aa ’ai mixaa na

xb xma xrrn xnmx nbia mb nax

’arnb na xaa ’a xaya ’xa xrrn xp

1) jSabbat XV], 3 und jNeda-

rlm IV, 2: p*TT» 'n ’a’X naan (jJömä
vin, 5: mx naan pnv 'n»; vgi. Rat-

ner, p’X nn.nX zu jTa'anit I.

4, S. 63.



B XLVI.S Die Bildung des Begriffes Häsid 19

xm p’xx pixa nm
5
? xnn xnian nn

xixn nai ’iry uzi na jm
xsn p’pi pixa xnn xma p
mx’ pnax ’nmx xmxa ’ry p’i

.X”iynai x,,!?xa nx

nbya ht in 1? nax mia 1? inrsn nm

Xaya ’N» HDinX nsya IPX HTI HDDK

’□ nan inn'an xpsa «nab na xaa ’□

’ry px x 1 hd in’? nax xtwp’a
xtrna x’n xaya ’xa nnnx noa

nm nnnax na -nm

’xa ’b impna xbn awa in'? nax px
]“? nax x’*? xnmn na pna xaya

xnmn xtmai awa iaina imx

xmam pana ina pnnx x 1? xraxi

xpirb na a’m xaya ’xa ama

xnanbi xna’n xnn xirwp

xiwm ’aa mm ’xm xmaa ’xp ’xn

xmiT "jna ’jiy pro anp xaya

mmn xnyb nan inman xa*”p mm

xnmn xami xmaa xmarc xnmxn awa

[xianm xixi] nrmin xanpai „ly
1
?

imn mj ’x xanpa x“?! xdt

’ann ’ya [xix] piaan&a nm ’anma

mnmm man x’ya X’m

[mnnxi] xnarnn

Der Bericht des Jeiusalmi, der hier die reinere Tradition

darstellt, bietet folgende Fassung der Erzählung:
Die Rabbinen erfuhren im Traum, daß ein Häsid im Dorfe

VO*»« um Regen zu beten verstünde. Da gingen sie hin, aber er war

nicht zu Hause, sondern auf einem Berge. Sie suchten ihn dort

auf, aber er erwiderte ihren Gruß nicht. Dann setzte er sich,
um zu essen, forderte sie aber nicht auf, mitzuessen. Als er fer-

tig war, stand er auf, legte eine Last Holz auf die Schulter und

seine Decke über das Holz i). Dann ging er nach Hause, und die

D Eine novellistische Ausgestaltung des Textes erzählt hier noch,
daß der Häsid beim Wandern im Gestrüpp seine Kleider emporraffte. Spä-

ter erklärte er, daß er sich lieber die Haut verletzen wolle, weil diese von

selbst heile. Dies ist eine Motivhäufung unter Verkennung des Erzählungs-

prinzips. Die Erzählung will die besonders große Frömmigkeit des Häsid

schildern und tut dies mit Hilfe eines befremdenden Verhaltens des Häsid,
das später seine Aufklärung findet. Das Motiv des Dorngestrüpps dagegen

(das auch Bäbä kammä 91b vorkommt) ist nur geeignet, die Erzählung

auszuschmücken, vermag aber die Frömmigkeit des Häsid nicht zu beleuch-

2*
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Rabbinen folgten ihm. Unterwegs kam ihnen die Frau in schö-

nen Kleidern entgegen. Zu Hause ging er zu seiner Frau und

sagte: wir wollen um Regen beten, ehe diese Männer uns darum

bitten. Sie haben schon selbst gebetet, aber ohne Erfolg. Wenn

wi r Erfolg haben, werden sie beschämt sein, beten wir aber

nicht, so haben die Feinde Gottes einen Triumph. Sie gingen also

auf das Dach und ihr Gebet wurde erhört. Als sie herunter-

kamen, brachten die Rabbinen ihre Bitte an. Doch der Häsid

wies sie darauf hin, daß der Regen schon käme x ). Da fragten sie

ihn, warum er ihren Gruß ignoriert habe. Er erwiderte: ich bin

Tagelöhner und darf nach dem Gesetz meine Arbeit nicht unter-

brechen. Und warum er sie nicht zum Mitessen aufgefordert
habe? Weil er nur ein Stückchen Brot gehabt hätte und keine

Aufforderung nur zum Schein aussprechen wollte. Warum er

die Decke auf die Last gelegt habe und nicht darunter? Weil die

Decke geborgt wäre, und zwar zum Beten und nicht zum Lasttra-

gen. Warum seine Frau sich so schön kleide? Das geschähe nur

in seiner Anwesenheit, nicht wenn sie allein sei, damit sie von nie-

mand belästigt werde. Da erkannten die Rabbinen, warum ihn

Gott so auszeichnete, daß sein Gebet stets erhört werde.

Die beiden Überlieferungen des Textes gehen auf dieselbe

Tradition zurück, nur daß der Text des Jerusalmi eine sehr man-

gelhafte Überlieferung dieser Tradition darstellt. Grundlegend
ist nur der Unterschied zwischen den beiden Varianten in bezug
auf den Namen des Helden. Der babylonische Talmud bezieht

die Geschichte auf ein Mitglied der Charismatikerfamilie, deren

berühmtester Vertreter Höni der Kreiszieher ist. Der jerusale-
mische Talmud dagegen spricht von einem anonymen Häsid. Der

Jerusalemer Talmud dürfte hier die ursprüngliche Form der Er-

zählung beibehalten haben. Das kulturelle Bild ist deutlich zu

erkennen. Die Fähigkeit um Regen zu bitten ist ein Charisma

mit allen Merkmalen eines solchen. Das Charisma wird nicht an

den Amtsträger verliehen. Es wird in einer Weise verteilt, die

nach menschlicher kurzsichtiger Beurteilung als Willkür erschei-

ten. Es wurde hier nur auf Grund einer gewissen Ähnlichkeit mit dem

Motiv der Decke (Schonung einer Sache durch Verzicht auf Schutz für den

Körper) zugefügt.
J ) Der Bericht des Jerusalmi bricht hier ab, obwohl er einen Teil

der einleitenden Motive enthält, so daß hier das Verhalten des Häsid uner-

klärt bleibt.
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nen muß. Die beamteten Rabbinen müssen den Charismatiker

bitten. Unsere Erzählung betont ausdrücklich das Demütigende
dieser Tatsache. Als Träger dieses Charisma traten deutlich ein-

fache Leute aus dem Volke hervor: Tagelöhner und Händler. Es

scheint eine Zeit gegeben zu haben, in der ein solcher Charisma-

tiker als Häsid bezeichnet wurde. Dafür spricht die jerusalemi-
sche Fassung unserer Erzählung und die Töseftäfassung der

früher behandelten Geschichte (s. S. 20). Dieser Tradition

machte aber eine andere Tradition Konkurrenz. Das spezielle
Charisma der Fürbitte um Regen galt als erbliches Charisma der

Familie Hönis des Kreisziehers. Diese Tradition behauptete sich,
so daß allmählich alle Geschichten über Fürbitten um Regen auf

die Familie Hönis des Kreisziehers bezogen wurden, auch solche,
die man zunächst von einem namenlosen Häsid erzählte. So ist

keine Identifikation zwischen dem Typus des Häsid und dem

Typus des Regenbitters eingetreten. Dies ist deshalb sehr cha-

rakteristisch, weil hier auch stark magische Vorstellungen im

Spiele sind. Der Typus des Häsid aber zeigt wenig Tendenz, sich

mit dem Typus des Magiers zu identifizieren. Der Häsid ist und

bleibt ein frommer Mann aus dem Volke. Er ist kein Wunder-

mann, er ist nichts, was ein anderer nicht auch sein könnte.

Auffällig ist die Sprache der Erzählung. Beide Traditionen

sind aramäisch, jede im Dialekte ihres Milieus. Doch weist die

Fassung im babylonischen Talmud eine Tendenz auf, wenigstens
an feierlichen Stellen ins Hebräische überzugehen. Die Erzäh-

lung stammt also aus einer Zeit, wo die Tendenz verbanden war,

auch die -Literatur ins Aramäische überzuführen, eine Ten-

denz, die sich schließlich doch nicht durchgesetzt hat l ).

Darum finden wir in den Häsid-Geschichten die deutliche

Tendenz, den magischen Charakter des Charismas zugunsten

eines religiösen zu überwinden. Der Häsid betrachtet das Cha-

risma als ein Geschenk Gottes, das für besondere Frömmigkeit
verliehen wird. Der Häsid steht zu sehr auf der Seite des Volkes,

als daß er es ablehnen könnte, einer Not des Volkes abzuhelfen.

In dieser Hinsicht sind die H asidim die Erben der Propheten.
Deshalb hat sich der Typus des Häsid als Regenbeter nicht durch-

gesetzt, ebenso wenig wie die magischen Züge, die wir an Elia

Vgl. L. Gulkowitsch, Die Bildung des Begriffes Häsid I. Häsid

und Wunder, S. 39, Anm. 1.
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beobachten, von den Schriftgelehrten übernommen worden sind.

Der Häsld ist zwar ein Repräsentant der Volksreligion, nicht der

Gelehrtenreligion, aber er repräsentiert doch nur eine echt jüdi-
sche Volksreligion und verliert sich nicht ins Gebiet der inter-

nationalen Magie. Wie aber jede echte Religion, gerade wenn sie

lebendig ist, sich der Magie bedient und der Magie bedienen darf,
so hat auch die jüdische Volksreligion gerade dort, wo sie stark

und lebendig ist, ihren magischen Einschlag. Dieses magische
Moment ist nur Materie, aus der die wahre Religion das formt,
was dem religiösen entspricht. So müssen wir das Verhältnis

des Häsld zu den magischen Unterströmungen der jüdischen Re-

ligion auffassen. Die lebendige Frömmigkeit des Häsid bedarf

keines puristischen Radikalismus. Sie gestaltet das Leben so wie

es ist zu einem religiösen Leben.

In den Zusammenhang der Auffassung, daß ein Häsld zu

gleich das Charisma um Regen zu bitten hat, gehört auch fol

gende Erzählung:

Ta‘ anit 23 b .

bxmzz’i xyixi ’ö’pn pn na ’Tn xn xnso an'? xp’m ’nn rr 1? nax

xa*?j? “pnosa <mn ’□ xnon am xnn an “?aan ’T’on baan ’i’onb

xntra ’n”i xin qina wnpn ’xn’an mzzsx ’ann mn ’nax

xntra
1
? xaby •pnora m.n ’□ ’ja ’am max mv 'n jua bxmri xjznxn ’S’pn

’a xnia’y xnia ’b ’n”xi ,!? ia,n in 5? naxi rpmaV 5
?I,y nin

’Xpi 'n •pnxnp trpayaa a’nan xnp’ay xnana ’xpi b’TX xna 5
? p’D: Hin

•nax mma 5
? ’nx mn ’a xna’a ’nxi ’ann ’yai ’oaai xym xnana

.xoby mn xnrcn x-id’ö xdxi *?’xin xrnx in'? iox xmn’j? na ’n”X rrb

Die babylonische Gemärä überliefert diese Erzählung frag-

mentarisch, aber ihren Inhalt können wir noch durchaus rekon-

struieren. Ein frommer Mann, der die Fähigkeit, den Regen zu

erflehen, besitzt, wandte aus Bescheidenheit eine List an, wenn er

um Regen bitten mußte. Er ging weg mit einem Korb, als wollte

er Getreide kaufen, und betete im Verborgenen. Nachdem sein

Gebet erhört worden war, ging er nach Hause. Daß er ohne

Getreide zurückkehrte, erklärte er damit, daß nun, wo doch Regen

gekommen sei, das Getreide billiger werden würde und es besser

sei, mit dem Einkauf noch ein wenig zu warten.

Das Milieu dieser Geschichte (das durch den Zusammenhang

ganz allgemein als palästinensisch gekennzeichnet ist) erinnert
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an das Milieu der Häsid-Erzählungen. Das wurde auch von den

alten Kommentatoren empfunden: R. Hman’el gebraucht ohne

weiteres die Bezeichnung vpon, während unser

gegenwärtiger Zusammenhang in der babylonischen Gemärä von

babylonischen Gemärä durchaus, erklärt aber, daß XVIXB

nur eine Art strenger Richtung innerhalb der H asidim seien.

Der gegenwärtige Zusammenhang, in dem uns die Geschichte

überliefert ist, überdeckt ihren Charakter alsHäsid-Erziählung. Sie

wird nämlich als Beispiel herangezogen, um den zeitweilig als

Gegenstand der Diskussion so beliebten Unterschied zwischen den

H asidim in Babylonien und den in Palästina zu kennzeich-

nen ’). Im großen und ganzen gelten die als sehr gesetzes-

treu, aber ein wenig äußerlich in ihrer Art der Gesetzes-

erfüllung. Die Diskussion über dieses Thema wird durch-

aus vom Standpunkt des Babyloniers geführt. Unsere Erzäh-

lung gehört gar nicht recht in diese Diskussion. Sie schil-

dert den Palästinenser durchaus nicht in irgendeiner tadelns-

werten Weise. Sie wollte doch ursprünglich gerade die Be-

scheidenheit eines frommen, mit besonderen Gaben ausgestatteten
Mannes schildern. Diese Bescheidenheit wird, wie die Erzählungen
vom Häsid aus dem Dorfe D'X beweisen, auch in Babylonien sehr

hoch eingeschätzt. Die Gemärä scheint hier an der Umständlich-

x ) Den Gegensatz zwischen den Hasidim Babyloniens und den

kifim Palästinas behandeln u. a. folgende Stellen: 2B b und Hul-

lin 122a. So sagt Megillä 28 b
,

daß R. Nahman, ein babylonischer Häsid,

einen Mann KFIDD'IFTI ’HB'DI NFO?” 'OB, BTi trotz ausdrück-

licher Aufforderung nicht beweint habe, weil dieser nur ein „Korb voller

Bücher“ (XBBD X3Ü) gewesen sei, während R. §im‘ön ben Läkis, ein

palästinensischer einen in Palästina oft weilenden babylonischen

Rabbi (s. Edels = z. St.) mit den Worten N"1DB

JOB XB3J beklagt habe. Auch Hullin 122 a wird der palästinensische

Takkif bescheidener geschildert als der babylonische Häsid. Es gibt also

auch in babylonischen Kreisen eine Opposition gegen den Lokalstolz der

Babylonier. Diese Richtung wird entstanden sein aus der Ehrfurcht vor

der älteren Tradition in Palästina. Diese Opposition hat sich allmählich

durchgesetzt, da ihre Denkweise genuin-jüdisch und religiös viel tiefer und

echter ist. Der Gedanke, daß die Vergangenheit Gott näher gewesen sei,

gehört zu den Grundzügen des religiösen Denkens, denen gegenüber der

Lokalstolz der babylonischen Schulen nur eine historische Zufälligkeit dar-

stellt.
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keit des Verfahrens Anstoß zu nehmen. Auf jeden Fall will sie

etwas Tadelnswertes darstellen. Dieses Faktum läßt sich nur so

erklären, daß Häsid-Geschichten aus Palästina in Babylonien
manchmal unter dem Terminus eines tradiert wurden, weil

dieser Terminus für die Palästinenser sich zeitweilig einge-

bürgert hatte. Diejenigen Kreise nun, die in einem Gegensatz zu

Palästina standen, betrachteten das Verhalten eines cppP
jeden Fall als tadelnswert. So wurde hier mit der Blindheit der

Polemik die Pointe der Erzählung verkannt. Diese Verwischung
der Pointe hat dazu geführt, daß diese Geschichte keine weitere

Verbreitung fand. Der Zusammenhang hat sie als Erzählung von

einem nicht nachahmenswerten Verhalten gekennzeichnet. Dies

entspricht aber nicht ihrem Inhalt. Die Autorität des Talmud

ließ eine Wiederherstellung nicht zu. So wurde die Erzählung
unpopulär. Sie ist nicht primär, wohl aber sekundär milieu-

fremd, da in einem echt jüdischen Milieu das geschilderte Ver-

halten nicht als tadelnswert gelten konnte.

Diese Erzählung erinnert an das Milieu der Häsid-Erzählun-

gen, obwohl sie den Terminus gebraucht. Rabbenü Hanan-

’el kommentiert diese Erzählung ohne weiteres als Häsid-

Erzählung, Rasi betrachtet die als eine strengere Sonder-

richtung innerhalb der H asidim. pß'pP ist aber niemals Bezeich-

nung einer soziologischen Gruppe gewesen. Der Terminus ist

vielmehr nur eine etwas ironisierende Bezeichnung der babyloni-
schen für die palästinensischen Juden. Nach Ansicht der baby-
lonischen Juden hatten die palästinensischen, ohne etwa gerade
unfromm zu sein, doch Gott etwas zu sehr „für sich gepachtet“.

Die Erzählung ist eine echt chassidische Erzählung und ver-

rät das chassidische Ideal des bescheidenen Frommen, der sich

seines Charismas fast schämt. Die Erzählung von dem Häsid

aus dem Dorfe berichtet denselben Zug chassidischer Fröm-

migkeit. Doch ist die Erzählung in den Zusammenhang der

babylonischen Polemik gegenüber den palästinensischen Juden

geraten, und so wurde ihre Pointe umgebogen, ihre Tendenz un-

verständlich und damit ihre weitere literarische Entwicklung und

Tradierung gehemmt. Von diesen so echt chassidischen Erzäh-

lungen existieren darum keine weiteren Varianten.

Es erhebt sich nun die Frage, warum der Typus des Häsid
als des Regenbeters, der doch ein echt chassidischer Typus gewor-

den und geblieben war, in späterer Zeit nicht mehr auftaucht.
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Die Loslösung vom palästinensischen Milieu mochte das Gebet

um Regen gegenüber anderen Nöten zurückgedrängt haben. Es

gibt aber in vielen Gegenden, in denen sich Juden in der Folgezeit

ansiedelten, die Sitte des Regengebets. Wenn dieser Typus des

Häsid wieder verloren ging, so ist das nicht durch das neue Milieu,
sondern durch eine historische Einzelerscheinung bedingt. Das

Charisma des Gebetes um Regen wurde von der Familie Höni an

sich gezogen und erhielt hier einen so magischen Charakter, daß

es sich der Welt der H asidim entfremdete. Wie unsere Geschichten

im Verlaufe ihrer literarischen Entwicklung z. T. von einem

namenlosen Häsid auf Höm übertragen wurden, so ging auch das

Charisma selbst auf Höni und seine Familie über. Der magische

Einschlag der Erscheinung mag seinen Teil dazu beigetragen
haben. Denn nicht immer war das religiöse Volksleben so lebendig,
so sicher, nicht in magische Unterströmungen abzusinken, daß die

Repräsentanten der Volksfrömmigkeit, die H asidim, unbedenklich

den magischen Einschlag hinnehmen konnten. In Zeiten religiösen

Niedergangs zog sich auch die chassidische Frömmigkeit mit dem

sicheren Instinkt der wahren Religion aus diesem gefährlichen
Gebiet zurück. Diese Beziehung zwischen Religion und Magie ist

nicht die einzige in der Geschichte des Typus Häsid. Der Häsid als

Repräsentant der Volksreligion gerät automatisch immer wieder

in enge Beziehungen zur Magie. Daß aber das Wesen des Häsid-

Seins niemals im Magischen aufging, beweist, wie sehr doch der

Häsid bei aller Volkstümlichkeit der Repräsentant reiner Reli-

giosität und Frömmigkeit ist.

Die bisher behandelte spezielle Form des Gebetscharismas be-

gegnet uns in der späteren Tradition nicht mehr. Der Typus des

charismatischen Fürbitters überhaupt geht dagegen nicht

ganz verloren, obwohl er nicht eben sehr häufig ist. Die folgende

Geschichte von R. R e’üben steht ziemlich vereinzelt da, und das

darnach angeführte Beispiel aus dem D'TDn HSD ist sehr wenig

charakteristisch.



11. Andere chassidische Gebetscharismata,

Wie wenig vertraut dem Mittelalter der Typus des charis-

matischen Fürbitters war, zeigt die Entwicklung der Geschichte

von R. H aninä ben Dösä und der Schlange 9, einer in der talmudi-
schen Literatur tradierten, sehr bekannten Wundererzählung. Hier

handelt es sich ursprünglich um einen völlig klaren Fall charis-

matischer Fürbitte: H anlnä wird gerufen, um das Land von der

Schlangenplage zu befreien und tut dies durch sein Gebet. In der

Fassung der Geschichte dagegen, die Al-Nakawa überliefert, ist

von der Fürbitte nicht mehr die Rede 2).
Eine Erzählung, die neben einer Fülle anderer Motive auch

das der charismatischen Fürbitte behandelt, ist die von R. Re’üben

und dem Todesengel. Sie gehört der Ma <ase-Literatur des Mittel-

alters an und wird überliefert in:

Gaster, The Exempla of the

Rabbis, Nr CXXXIX auf S. 98 f.

nsnsn pixnn mzzyD :pm nn

oys xsx .xon oyo djd x 5
xxdi nnnw fidjdh nas isn nnx

idxi m td .iDipon nun-» dix

td .(2 TDyn gsx d’shi oipDn 15

noinn (’n’nstf nnns sxx nuri ioy

sxx iDyDi noinii .msn nnm s’nnni

Csiü’s H"npn nsw td .imnn xon

nnxs xsx p 15 pra xsi .nn irsi nx

*) Bei Gaster: 77
2

> Prov. 25, 6.

3 )
4 ) Die Pleneschreibung ist bei Ga-

ster nicht konsequent durchgeführt.

ninm- trmo, mm 7

(s. Jellinek, FTQ I, 83 und

V, 152 f.; D'W’nö 328;

npmi 7170 § 434; Maasebuch,
Nr. 195 und die erste Erzählung
der Bagdader Sammlung der

Ma‘asijjöt).
Tom ddh nw pixn 'in jwya

ns’sai orn t»d’ 5d htdi poiy uzri

nun irnx 5y mxn rrw nnnn idi

rrnpn ■’isb DH’sy 55dddi iDiy rrn

p dk ’5 15 th xsi ,inssnn dsddd-;

p iddhs pn ht 5w ixp jmn nm ,inx

pixi z i ’jds man *jxsd xn’i asiyn
,-|5 idis ’5 w’ inx nm idxi vdx

wti pn 5y fp ynn 5 /zx ,iidx sz/x5 z/x

*) Vgl. L. Gulkowitsch, Die Bildung des Begriffes Häsid I. Der Be-

griff Häsid in der Gattung der Ma‘ asijjöt. 1 Häsid und Wunder, Tartu

1935, S. 64 ff.

2 ) Siehe daselbst S. 05.
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( s iman man xawai .nro ammw
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tfsi nx biüb mapn nx 8?
’na i*? nax .na 1? i 1? nax .qia
.’na”nm qa ax i 1? nax .m mya

nx a’na rnxcz ny dt» B’w 1 '5 n:n
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a"pna xaiy nax .ua nx nawb ma

nnay ara jin *?’yi’ xb nm piamn
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imbx xa .in nx am’ nyiwii
nm mna bxx ib asm b"T
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nax .ib mnnwj nm ’nxa

qxba ib nax .qra nnwa na ib

nax ?ja qtzmj nx np’ nnab man

nnpn xnai? mm xbn jpr nyin ib

iai’ xaizz m 5a .way nyi abiyn nx

mnxi ib nax .jm ib nax .na xin

’np xb ’ja ib nax .jna nnxa

qxm ib nax .na nnx ama anx

myn mna yanxa i 1? nax .nann

nbyaba jna man qxba by nnro

neryx na 'n ib nax .q’by xia’ xin

nnab ib nax .mm bxixi

naiy nnxi na’nn ’jdl ? nbiy

nn n,z apn ax b"X ,aViyn ja nasn 1
?

xbx „n^aa 1? a’bia’ nx px it nnm

ar jar jnnw qaa nrcpaa
amxi mein 15 nizzyxi i 1? npxi

*?*x .aipa
qbm nwy q’j’ya aiaa qnm xin ’nn

imab q’p.n pixn 'm

i:ab xwm anx aw 1? nann n’in x*?i

q®? b"Xi ( ann ’*?y ma nm qnai nvx

aramb qbnczai ,myn ’:a pam
?qnn pnn \>"t im'px la

S"X ,’n’y rna 5a pam
1
? mx

nai zq
5
? nai

1
? nnx nan ’b

b"X zmab qsp ymn ’n ,xin

zaay 1? bia’ m px n z/

apn nm qa ax

.apy’i pmr annaxa bim ’jrx

myn 'n parntra nnx nan q1? naix ’n

aiyan 5x ampm ay nmyaa

xa’P anxni mna q’ry vm

amins imm yma wxm ’aya

man qxsm xin ’a yn wxn

ninmzrm biam niaym

naizmi ,qay baxw ino’nm i1?

bax’w npma la bzieti xsx inn’an x 1
nmyaa aim

1
? nxm x1? axi „nntri

.inpwni qnam nnn innp
qbn pn am lannb b"T qb’i
xbi lax

5
? x*?i rax1? xh n’in xbi ima 1?

x1?

U Die Myrte als Abwehrmittel

gegen Dämonen kommt auch oft in

den jüdischen Zaubertexten vor, wozu

Mannorstein, Beiträge zur Religions-
geschichte und Volkskunde in: Jahr-

buch für jüdische Volkskunde 1924/25
(Berlin-Wien 1925), S. 358. Andere

Abwehrmittel gegen Dämonen sind

Amulette und Händeschlagen. Um
aber die Macht des Todes zu brechen,
muß man S edäkä üben und gute Ta-

ten vollbringen.

5) R. Jehosü‘ a ben Lew! (s. Gaster

Nr CXXXVIII auf S. 96 und die auf

S. 214 f. angeführte Literatur) hat den

Todesengel nicht erkannt.

6 ) Prov. 11, 4.
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nanbab xm man mby p’im bni

nnxis by ibn mm nnyna iann qbtm
nxri rnnna nnna ra .nmanb na

mbü ’ab mnnx nbnn nbyai
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1) Lev. 24, 18

2) Lev. 34, 6

3) Jer. 31, 13

4) Jer. 31, 14
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nmm un nn "iiDn’i a’ann

TM3 ms? a’yatf by mapn ib

psn naxiw na ,nsinn ’a’

.ay’iyT’i yatm anyw nxi rxm

R. Rauben 1 ) stand so hoch in Ansehen bei Gott, daß sein

Gebet zwangsläufig alles Unheil von Israel abwenden konnte.

Eines Tages traf R. R e’üben den Todesengel. Der teilte ihm mit,

daß sein Sohn sterben müsse. R. Re’üiben bat sich eine Frist aus,

um seinen Sohn noch zu verheiraten. Der Todesengel ging darauf

ein. Eine Frau wurde gewählt, die Hochzeit bestellt. Auf dem

l ) Es wird hier ausdrücklich der Name des mDH genannt.
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Wege, die Gäste einzuladen, begegnete der Sohn aber dem Elia,
der ihm mitteilte, was über ihn beschlossen sei, und ihm riet, den

Todesengel als Gast ehrenvoll zu empfangen, denn dieser werde

als armer Mann auf der Hochzeit erscheinen. Vielleicht könne

dies den Todesengel besänftigen. Der Sohn tat so. Aber der

Todesengel überführte ihn durch ein Gleichnis. Was wirst du

tun, wenn der Mann, der das Stroh zu deinem Hause geliefert

hat, es zurückverlangt? Der Sohn antwortete: Ich werde ihm

anderes Stroh geben. Und wenn er durchaus sein Stroh haben

will? — Dann muß ich mein Haus zerstören, um ihm das Ver-

langte zu geben. —Da sagte der Todesengel: Der Herr des Strohes

ist Gott, deine Seele ist das Stroh, Gott hat mich gesandt, deine

Seele zu fordern. — Da bat der Sohn, noch von Vater und Braut

Abschied nehmen zu dürfen. Den Vater fand er im Gebet. Dann

ging er zum zweiten Male zum Todesengel und bat ihn, erst noch

zu seiner Braut gehen zu dürfen. Als er zur Braut kam, hielt

sie ihn zurück, ging selbst zum Todesengel und hielt diesem ein

Töräwort vor, das verbietet, den Ehemann vor Ablauf des ersten

Jahres von seiner Frau zu trennen. Als der Todesengel das hörte,
ging er zu Gott zurück, um sich Rat zu holen. Im Himmel stan-

den alle Engel vor Gott im Gebet für R. R e’üben. Als der Todes-

engel das Töräwort der Braut vor Gott vortrug, füllte sich Gott

mit Erbarmen und schenkte dem' Sohne R. R e’übens noch 70 Jahre,
gemäß den 7 Tagen der Hochzeit l ).

Der Held der Geschichte ist ein Häsid, namens R. R e’üben.
Sein Häsidsein manifestiert sich in der Kraft seines fürbittenden

Gebetes, dessen Wirkung fast mechanisch eintritt. Von anderen

Eigenschaften, in denen sich sein chassidhaftes Wesen gezeigt
hätte, berichtet die Geschichte nicht. Die Kraft seines Gebetes
scheint nach Auffassung dieser Geschichte allein konstituierend
für das Häsidsein des R. R e’üben zu sein. Allerdings beschränkt

sich seine Kraft auf die Fürbitte. In eigenen Sachen bedarf er

der Fürbitte der Engel. Die Geschichte ist reich an — fast aus-

D Daß Gott gezwungen ist, auf Grund eines Töräbeweises einen har-

ten Beschluß aufzuheben, ist ein in der talmudisch-midraschischen Literatur

selbstverständlicher Gedanke; vgl. Äböt d?Rabbi Nätän, ed. Schechter (Wien
1887) KHD'j, Kap. 3, S. 9a; Bäbä baträ 11a; Abschnitt

HX"I; WtOt? B'lp?’» 11, § 989; Gaster, The Exempla of the Rabbis, Lon-

don-Leipzig 1924, S. 69.
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schließlich rationalistischen — Motiven, sodaß der Held allmäh-

lich in den Hintergrund tritt. Schließlich verschiebt sich sogar

die Pointe: Das Töräwort der Braut, nicht die Frömmigkeit des

R, R e’üben gibt den Ausschlag. Die starke Betonung des Gesetzes

zeigt sich auch erstens darin, daß der Todesengel ohne weiteres

zurücktritt, als R. R e’üben Frist für die Hochzeit verlangt. Denn

die Sorge für Nachkommenschaft ist eine Zweitens
ist auch das Mittel, das Elia dem Sohne zur Besänftigung des

Todesengels empfiehlt, Erfüllung einer rationalistisch.
Rationalistisch ist ferner der Grund, den die Engel für die Er-

hörung ihres Gebets anführen: R. R e’ütens Bitte für Israel wurde

erhört, also muß auch unsere Bitte für R. Re’üben erhört werden,
und die Vorstellung, daß Gott sich mit Erbarmen (DWD erfül-
len muß, um den Sohn zu begnadigen. Auch die Überführung des

Sohnes durch den Todesengel erfolgt durch einen Vernunft-

schluß. Eine eingefügte Elia-Erzählung dagegen hat einen ganz
anderen Charakter. Sie hat nichts mit der Welt des R. Re’üben

zu tun, in der die Törä, ihr Studium und die für die Kreise der

Töräkundigen typische Art der Schlußfolgerung die entscheidende

Rolle spielen. Sie gehört wohl ins Gebiet einer naiven Volksfröm-

migkeit !).
Die Erzählung weist nämlich in der Fassung bei Jellinek eine

Unebenheit auf. Die Rolle des Elia wird nicht durchgeführt. Elia

müßte doch einen Rat geben, wie es möglich sei, den Todesengel
von seinem Vorhaben abzubringen. Der Rat des Elia erweist sich

aber als völlig nutzlos. Dies läßt vermuten, daß die Elia-Geschichte

2 ) Unter den Parallelen zu dieser Erzählung nennt Gaster an erster

Stelle die Novelle von Tobit. Dazu ist zu bemerken, daß Gaster bei der Ver-

gleichung von Erzählungen eine extreme Richtung vertritt, in der auch

Nebenmotive vergleichend herangezogen werden. Das Hauptmotiv unserer

Erzählung: die Erlösung eines zum Tode Bestimmten durch die Frömmig-
keit seiner Frau, hat nichts zu tun mit dem Hauptmotiv in der Tobitge-
schichte, die wohl eine novellistische Ausgestaltung des Motivs vom dank-

baren Toten ist. Mit der Tobitgeschichte verwandt sind nur zwei Neben-

motive: erstens das Nothelfermotiv, das aber in unsere Erzählung nur

sekundär hineingetragen ist, und zweitens das Motiv, daß der Bräutigam
gerade am Hochzeitstage sterben muß. Doch ist die Bedeutung des letzte-

ren Motivs in beiden Geschichten sehr verschieden. In unserer Erzählung
handelt es sich nur darum, die Handlung dramatischer zu gestalten. In der

Tobiterzählung dagegen ist der Tod des Bräutigams mit der Tatsache, daß

er gerade am Hochzeitstage sterben muß, innerlich kausal verbunden.
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gar nicht in diese Erzählung hineingehört. Die Fassung der Ge-

schichte in der Gasterschen Handschrift zeigt dies noch deutlicher.

Hier wird nämlich angegeben, warum der Sohn des R. Re’üben

sterben mußte. R. R e’üben hatte in der Synagoge einen armen

Mann, der seinen Platz eingenommen hatte, mit harten Worten

von dem Platze verwiesen. Der Arme ging zur Seite und weinte.

Diese Tränen wogen so schwer vor Gott, daß Gott das Leben von

R. Raubens Sohn dafür forderte. Aber Elia half dem Sohne,
indem er ihm riet, einen armen Mann, der auf seiner Hochzeit

erscheinen würde, in allen Ehren zu empfangen. Damit könne

das Unrecht wieder gut gemacht werden, denn dieser Mann sei

der Todesengel. Aus dieser Variante ergibt sich ein geschlosse-
nes Erzählungsmotiv. Das, was in der heutigen Fassung der

Erzählung als ein sinnloser Rat des Elia erscheint, wird in dieser

Erzählung sinnvoll. Freilich ist es nicht ganz verständlich, was

die Sühne wert ist, wenn Elia bereits vorher deren Zweck ver-

raten hat. Aber es mag hier eine der Erzählungen von Elia, dem

Nothelfer l ), vorliegen, in der die Nebenmotive nicht sehr sorg-
fältig durchgeführt sind. Trotz dieser nicht sehr sorgfältigen
Komposition hat diese Erzählung einen tief religiösen Hinter-

grund. Sie spricht den Gedanken aus, daß vor Gott ein einziges
Unrecht mehr wiegen kann als ein ganzes Leben in Frömmig-
keit 2). Das sehr beliebte Nothelfermotiv wird mit Hilfe einer

x ) Da wir die Erzählung als selbständige Tradition nicht kennen, ist
nicht mit Sicherheit feststellbar, ob diese Erzählung nicht auch eine Häsid-

Erzählung ist. von einem Häsid und dem Nothelfer Elia sind

häufig und stellen geradezu einen Typus von Häsid-Erzählung dar. Diese

Elia-Erzählung könnte durchaus in diesen Typus hineingehören.
-’) Hier liegt also ein Motiv vor, das dem Motiv entspricht, in

dem eine einzige gute Tat so hoch bewertet wird, daß sie ein gan-

zes Leben in Sünden aufhebt (vgl. Jellinek, JP3 V, 131 (= TJ'N
S. 312f. und die 17. Erzählung der Bagdader Sammlung des

Hier wie dort erhalten die Begriffe Frömmingkeit und Sünde eine
tiefe Fundierung. Wirkliche Frömmigkeit manifestiert sich nicht in der

Handlung, sondern in der Gesinnung. Fromme Taten sind zu

wägen und nicht zu zählen. Der Fromme muß sich bei der Vollziehung der

frommen Tat von der Gesinnung leiten lassen. Der Wert dieser frommen

Tat läßt sich am Grade der Gesinnung ermessen. Je höher die Gesinnung

ist, desto wertvoller ist die Tat. So kann hohe Gesinnung durch eine ein-

zige Tat alle Sünden aufheben, während niedrige Gesinnung durch eine

einzige Sünde, mag sie äußerlich noch so gering erscheinen, alle „guten“
Taten zunichte machen kann. Die Tat ist quasi die Materie, die von der
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recht ungeschickten Fabel durchgeführt. Die eigentliche Erzäh-

lung von R. Re’üben und dem Todesengel hat zwei Fassungen.
Beiden gemeinsam ist, daß der Sohn am Tage seiner Hochzeit

sterben muß und daß seine Eltern ihm nicht helfen können, wäh-

rend es der Braut gelingt, ihn zu retten. Die eine Fassung ist

typisch jüdisch: die Braut rettet den Bräutigam mit Hilfe ihrer

Kenntnis der Törä '). Die Fassung bei Gaster dagegen berichtet,
daß der Vater sich für den Sohn aufopfern wollte, aber im ent-

scheidenden Moment doch vor der Schrecklichkeit des Todesengels
den Mut verlor. Ebenso die Mutter. Aber die Braut vermochte

das Opfer zu bringen. Da erbarmte sich der Todesengel ihrer.

Er wollte sie nicht töten und begann zu weinen. Da begnadigte
Gott die Braut und den Bräutigam, weil er doch barmherziger
ist als der Despot, der Todesengel. In der zweiten Fassung der

Erzählung ist das Motiv internationaler. Die Aufopferung für

einen anderen ist überall und zu jeder Zeit denkbar 2). Aber
das Milieu ist auch in dieser Fassung vollkommen jüdisch, so

daß es sich nicht um eine wandernde Erzählung handelt. Die

Gastersche Fassung des Textes ist durch die Verbindung mit

einer Eliaerzählung hypertrophiert worden. Darum wurde diese

Motivfülle später wieder beschnitten. Aber Reste der Verbindung
mit dem Nothelfermotiv blieben im Texte stehen, wie die Fassung

Gesinnung geformt wird. Der Vollbringer, der Former dieser Tat ist inso-

fern Schöpfer seiner selbst, als er seine Gesinnung in Tätigkeit setzt. Nur

so spiegelt sich sein tätiges Ich in der Tat wider. Gut ist die Tat, wenn in

ihr sein ganzes Ich aktiv gegenwärtig ist. R. Raubens Handlungsweise
bedeutete nicht etwa einen Verstoß gegen die Vorschrift — er handelt ja im

Sinne der Halacha (vgl. B eräköt 6b und Par.) — sondern eine schonungs-
lose Inanspruchnahme seines Rechtes. Diese „kleine“ Ursache hat aber

solche große Wirkungen hervorgerufen (TDDH XDD 7IDJDJ),
daß darauf hin die harte Strafe erfolgen mußte. Die Tatsache, daß diese

Sünde solche Folgen hatte, sollte nämlich zeigen, daß nicht die Tat als

solche Ursache dieser Strafe war, sondern die Unvollkommenheit der

Gesinnung. Und obwohl — nach einer Fassung der Erzählung — R. Re’üben
seine unvollkommene Gesinnung einsieht, indem er sagt: so

vermochte er doch nicht, als sich ihm später die Gelegenheit bot, sie zu

läutern: die Kraft, für seine Sünde selbst zu sterben, bringt er nicht auf.

x ) Parallelen aus dem Zusammenhang bei Jellinek.

2 ) vgl. hierzu A. Marmorstein, Beiträge zur Religionsgeschichte und
Volkskunde II in: Jahrbuch für jüdische Volkskunde 1924/25, Berlin-Wien

1925, S. 351.

3
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bei Jellinek zeigt. Der Text bei Jellinek repräsentiert also eine

jüngere literarische Stufe l ).

Das Motiv des Häsid als Fürbitters wird auch im folgenden
Text behandelt:

"IDD, § 257, ed. Wistinetzki, Frankfurt a. M. 2 1924,
S. 84.

nax nmnn omynb naw •hup Dipa mixn nw nnx ronn ntzya

‘rnnn ima 'n nm xm bsi xin nn’Tin yaira dhiiTß

nax nanur hd nax Dizza fixx’ nmi naynn hd
1 ? ib max maynn 1?

dizz ’n”n ’i’rx ( TO3 ronxi n’ns ’nn nax fnx nnxizz by naynn i 1?

natzz vy ptzz bD nyizz «n nm nrnpn ’ay’izzrizz nayna ’mn ’an ix

aayn ntzzxi naizzn ja oytzzin
1
? nayna ’ax “pb xm osiya pnmyaa pvoatzz

pxn mnx b’zwn naynan ‘jdcz irnn ntzza nninb Dmzznbi nmn
1
?

imnx mnxDi *im mmxn D’poiym Httry» rnnix di mnxi D’aizz

naxatzz i 1? aan’i T’mx jh
1
? nasn ’pxxzzxr D’nnx *r ‘jy wy

.( 3 Y*7 ’rmj nizzx Di

Der Text enthält nicht eigentlich eine Erzählung, sondern

nur ein Paradigma. Dies ist überhaupt typisch für das ISO

DHiDH» das die Beispiele immer nur andeutet, nicht aber als Er-

zählungen ausführt. Das Paradigma steht in Zusammenhang
mit der Frage, wie weit die Pflicht gegenüber dem CtSTI ttmp
geht, und berichtet folgendes:

In einem Orte war eine mm herausgekommen, die die

Juden zwang, sich taufen zu lassen und der Törä zu entsagen.
Viele fügten sich äußerlich. Einige flohen. Darunter auch der

Häsid. Als er in Sicherheit war, fastete er. Darüber wunderten

sich die Leute. Denn für ihn bestand doch keine Gefahr mehr, die

er durch Fasten hätte abwenden müssen. Da erklärte er: ich faste

für die Zurückgebliebenen. Wenn ich noch in der Stadt wäre

oder mein Sohn, dann würde ich fasten, um unser zeitliches Leben

zu retten. Nun aber faste ich für diejenigen, deren zukünftiges

! ) Die Urform der Erzählung ist hier durch eine Variante Zerstört

worden. Obwohl sich diese Variante nicht halten konnte, ist doch die Urform

nicht wieder hergestellt worden, sondern eine neue Erzählungsform ent-

standen, die nun Normalform geworden ist.

2) Lev. 19, 18.

3) IK. 3, 13.
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Leben in Gefahr ist l ). Das Fasten und Beten für andere ist

nach Lev. 19, 18 Pflicht und hat die größere Verheißung (nach
I Kön. 3, 13). Gott wird einem solchen auch das geben, was er

braucht.

Der Häsid ist nicht nur handelndes Vorbild, sondern zugleich
Lehrautorität. Er legt die Schwere der Lage dar und weist auf

die Pflichten hin, die dem Frommen daraus erwachsen. Das

Gebetscharisma tritt überhaupt sehr in den Hintergrund. Erstens

ist das fürbittende Gebet ganz an das Fasten gebunden. Zwei-

tens betet der Häsid für die Zurückgebliebenen weniger aus dem

Grunde, weil sein Gebet besonders der Erhörung sicher ist,
als aus der rationalistischen Erwägung heraus, daß die Für-

bitte für andere verdienstlich ist und gefordert wird.

Aus unseren Beispielen geht hervor, daß das Charisma der

Fürbitte im allgemeinen nicht charakteristisch für den Häsid ist.

Dieses Charisma kann auch ein Häsid innehaben, aber es ist nicht

konstituierend für den Typus Häsid. Anders steht es mit dem

spezifischen Charisma der Fürbitte um Regen. Dieses war eine

kurze Zeit lang ein chassidisches Privileg, wurde dann aber zu

einem Familienprivileg.

D Das Problem, wie weit erzwungenerweise äußerlich Getaufte noch

als Juden zu zählen sind, beschäftigt die Responsenliteratur in weitem

Maße. Die ältesten Gutachten dieser Art stammen aus dem Jahre 1191.

(Nach Zimmels, Die Marranen in der rabbinischen Literatur, Berlin

1932, S. 3, bereits aus dem Ende des 11 Jahrhunderts.) Die Entschei-

dung wird von Fall zu Fall gefällt, je nach der Schwierigkeit, öffent-

lich Jude zu bleiben, und nach der Art, wie man trotz des Übertritts

weiter als Jude lebt. Die neueste Literatur hierüber s. bei H. J. Zimmels,
Die Marranen in der rabbinischen Literatur, Berlin 1932.

3*



111. Die Rolle des kontemplativen Gebets, des Hymnus
und des Bittgebets in chassidischem Milieu.

Al Nakawa berichtet im Anschluß an die Feststellung, daß

die Heiden (D"W) nur dann ihre Götter verehren, wenn es ihnen

gut geht (Hab. 1, 16), sie aber verfluchen, sobald es ihnen schlecht

geht (Jes. 8, 21), daß ein Frommer aber Gott für Gutes und

Schlechtes gleicherweise danken muß (Ps. 116, 3ff), folgende
Geschichte:

"TSOTI mW, ed. Enelow, IV, 248.

ar ipbna naw rrm biHrm raaia iti? pinx rann npjza

’jnay-im ’jn’iyn bv nm naix rv.w mix ipatzn rrn inx

’Szn ’amx ’iaa npmm ma: yaxb ’mx rphm wan nia noizzem

•’nx fixt baai ma: pxa ’aripa baaiai (2anj?i xaxi ajm ’iy

«pnizzn axw bmn "|apa ’ax .aia axi jn ex •pnunaa
brnn qaw

1
? miai ana naw •passn •pnnna amx ’rmntf wxa ’rnx

ana aya
1
? ibxn ba x’an

5
? “prya “ja ba wbi mp’tf

Ein TDn war arm geworden. Er freute sich trotzdem sei-

nes Loses, wie in Pirke Äböt geschrieben steht: Ein Reicher ist,
wer mit seinem Lose zufrieden ist. Eines Tages belauschte man ihn

beim Gebet, als er sagte: Herr der Welt, du hast mich hungern

lassen, du hast mich meine Festkleider ausziehen lassen, du hast

mich in ein fremdes Land getrieben, du hast meine Freunde von

mir entfernt, ich bin arm, hungrig, durstig, nackt, fern von mei-

nen Nächsten, in Schmach und Schande im fremden Land. Und

dennoch freue ich mich an deinen Gaben und an meinem Los, ob

es schlecht oder gut ist. Ich schwöre bei deinem großen Namen,
daß wenn du mich mit Feuer verbrennen wirst, ich trotzdem deine

Gaben und deine Strafurteile, □'’tDDtP, lieben werde. Und ich will

deinen großen Namen loben, daß du mir all diese Leiden angetan

hast, um meine Sünden auszumerzen.

*) Die Quelle dieser Geschichte läßt sich nicht nach weisen; vgl. Ene-

low z. St.

2 ) Im Manuskript, wie Enelow z. St. vermerkt, heißt es:
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Der Häsid-Begriff, der dieser Geschichte zugrunde liegt,
ist ein rein religiöser, der Häsid ist hier der Ideal-

typus des Frommen. Der Häsid ist hier ndcht Angei-

höriger einer Gruppe, die bestimmte Eigenschaften in beson-

derem Maße für sich in Anspruch nimmt, und die von anderen

in ihrer Besonderheit anerkannt oder abgelehnt wird. Er ist

vielmehr nur der allgemein anerkannte Typus vollkommener Fröm-

migkeit. Daß sich das Wesen des Häsid hier im Gebet offenbart,
darf nicht allzu pedantisch ausgelegt werden. Das Gebet ist hier

ein — noch dazu erzählungstechnisch wenig geschickt gewähltes
— Mittel, um die Gesinnung des Häsid zu zeigen. Wichtig dagegen

ist, daß die Frömmigkeit des Häsid sich nicht in äußeren Hand-

lungen, sondern in der Lauterkeit der religiösen Gesinnung, der

absoluten Hingabe an Gottes Willen manifestiert. Diese Gesinnung
ist konstituierend für die Frömmigkeit dieses Häsid. Das Bei-

spiel steht sehr vereinzelt da. Es ist kaum als Erzählung zu be-

werten und in seiner literarischen Konzeption sehr primitiv.
Die Primitivität der Form steht in einem eigentümlichen Gegen-
satz zu der Tiefe und Feinheit des in der Geschichte zum Aus-

druck gebrachten Gedankens. Das Gebet ist nur ein erzählungs-
technisches Hilfsmittel, um die Gesinnung des Häsid darzustellen.

Deshalb sein kontemplativer Charakter. Der Häsid ist niemals

im Verlaufe der von uns in Betracht gezogenen Entwicklung ein

typischer Vertreter der vita contemplativa gewesen. Das Gebiet

der Frömmigkeit, wo er zu Hause ist, ist das der praktischen
Frömmigkeit, der

Dem kontemplativen Gebet verwandt ist das hymnische, das

Gebet zum Lobe Gottes. Das hymnische Gebet ist nur die andere,
die Gott zugewandte Seite des kontemplativen, das stärker ich-

bezogen ist.

Da das kontemplative Gebet dem Wesen des Häsid wenig kon-

form ist, muß dies auch von dem hymnischen erwartet werden.

In der Tat haben wir nur das eine im Folgenden angeführte

Beispiel, das Al Nakawa überliefert.

TBÖ7I FFIW, ed. Enelow IV, 247:

hxj rvVtn DTip «jüynn rrn n’nizz nj? fronn nvjza

nm onaix vni rnx: anix qaya rrm mh 52 papa mm

1 ) Enelow z. St. bemerkt: The source of (this Story) have not found.
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naixi naiy niw ibx ninntfinbi mwb aipa na ib inax ..vanb mnavwi

pnoxn man tznnn ’rmn ibx ,onb nax .biaxb asrb nxn nytzz ba

biy pn’p ib’DX nnwb xbi ö’tjzbz ’hw ns ib’sx biaxb ’nix pn’ja rn xbi

nnx noinsa pu naa nrs na mn xbi *pia in”n ibx ix D’a

pnna ’n”n naai xasm ayna niax xbw na tra nnx prrpai biaxb anb

atm nxw a’ays ’Dbx qbx naa etoi p*a biaxb mnn’ü amaxn rra ntzb

anb X’Xiai awr masai 0’55» rnai anay nbya n*am pxcn ■’n’aa

n wan naxaa nbia’ jnn pxm aba nm a’airn xbx bay xbm nna xbn

naa nripi ymr ’m’n ibxi izzinbb *nai biaxb anb ijiddb aixb jatai
Qnx yr rnjrr naa naix xair p nxnn pnsn niana 'oan p’öina nma

nrai poi (Hin) “ia’yi nxpi ynn ttnnrc siaxs ns ny pwxnn
*p*ix P’ds nab jpina ibx ba xsiai a’awa nxi -:ax a w nxi nsxt izzbi Tpim

.nyun dk nnn dx rnnita by nrnnb narcbi nmnb mx

Im Kapitel ’IpTTO nöti’ des JTIW wird von einem Arzte

erzählt, der im Gefängnis saß und nicht klagte und nicht zu leiden

schien. Als man ihn nach der Ursache befragte, antwortete er, daß

er eine geheime Mixtur besäße, die aus sieben Teilen bestände: Gott-

vertrauen, Hoffnung auf Gott etc. Als sechsten Bestandteil der

Mixtur nennt er die Erwägung, daß es ihm ja auch noch schlech-

ter gehen könne. Zu diesem Punkte wird folgende Häsid-Ge-

schichte berichtet:

Ein Häsid pflegte sich und seine Schüler vor dem Essen mit

schönem Gebetsmantel (fW rv>7tO) zu bekleiden und samt sei-

nen Schülern Lobhymnen zu singen. Da fragten ihn die Schüler,
wofür er eigentlich danke. Da erwiderte er: wenn ich jetzt im

Gefängnis säße, hätte ich nur Gerstenbrot und Wasser, wenn

ich auf der Wanderschaft wäre, hätte ich vielleicht nicht einmal

das. Wie würde ich dann den Aufseher des Gefängnisses um

Brot bitten und wie froh würde ich sein, wenn ich unterwegs

etwas Wasser und Brot fände. So aber habe ich viel mehr, als

unbedingt nötig wäre. Soll ich darum Gott nicht loben? Alles,
was ich brauche, finde ich vor. Die Wolken kommen, Tau und

Regen fallen, alles tut Gott. Und ich habe es besser als Adam,
der zuerst pflügen, säen, ernten, dreschen, worfeln etc. mußte,
ehe er einen Bissen Brot hatte l ).

Der Häsid ist derjenige, der das, was andere als selbstver-

ständlich hinnehmen, als Geschenk Gottes annimmt, der alles

x ) Vgl. B eräkot 58 a.
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was geschieht, auch das Alltäglichste, unter dem Aspekt Gottes

betrachtet und der darum stets Grund hat, Gott zu loben und ihm

zu danken. Er ist der Typus Mensch, der nur aus Religion lebt

und für den alles Religion ist. Ein extremes Beispiel für diesen

Typus ist der Meseritscher Maggid, zu dem der Apter Rabbi

fuhr, nur um zu sehen, wie er seine Schuhe schnürte. Dieser

Typus eines Häsid ist deshalb besonders wichtig, weil die Heili-

gung des Alltags zu den Grundzügen derjenigen Bewegung ge-

hört, die den Namen Häsid für ihre Anhänger in Anspruch nahm.

Ganz in dieser Richtung liegt auch das Festliche in dieser Art

täglichen Gottesdienstes. Der Häsid dient Gott durch die Freude

an seinen Gaben. Trotz gelegentlicher Abweichungen von der

Norm ist der Typus des Häsid niemals mit dem Typus des Aske-

ten identifiziert worden. In der vorliegenden Erzählung des Al-

Nakawa wird dieses Moment nach seiner positiven Seite hin aus-

gewertet : der Häsid freut sich an den Gütern des Lebens, weil

er sie als Geschenke Gottes betrachtet. Hierin liegt allerdings

eine Tendenz, die sehr leicht dahin führt, daß die Religion sehr

bürgerlich wird i). Das chassidische Milieu bei Al-Nakawa weicht

überhaupt von dem anderer Häsid-Geschichten ab. Während be-

ginnend mit den Häsid-Geschichten der Töseftä bis hin zu den

Paradigmen des 19D das Milieu der Häsid-Erzählungen
ein ausgesprochen schlichtes, sehr oft proletarierhaftes ist, er-

scheint bei Al-Nakawa der Häsid in einer Umgebung, die einen

durchaus wohlhabenden Eindruck macht. Dies ist aber eine vor-

übergehende Erscheinung. Der Häsid-Typus verfällt nicht die-

sem bürgerlichen Milieu.

Trotz der geringen Rolle, die das Gebet ohne besonderen

Anlaß in der Häsid-Geschichte spielt, ist aber das Gebet dennoch

untrennbar vom Wesen eines Häsid. So berichtet Jalküt äim'öni

von einem Häsid, der, durch Elias Hilfe reich geworden, seine

Frömmigkeit aufgab. Dies wirkt sich vor allen Dingen darin

aus, daß sein Gebet an Intensität nachläßt. Die etwas naive

Erzählung berichtet, daß Gott sich bei Elia beklagt habe, weil

die Gebete des Häsid ausgeblieben seien. Gerade dieses Moment

wird also als charakteristisch für das Nachlassen der Frömmig-

J ) Ein hübsches Bild einer solchen bürgerlich gewordenen Frömmig-

keit, wo alle Glücksfälle „mit Genugtuung und Dank gegen Gott erlebt wer-

den“, gewinnen wir aus Thomas Manns Roman „Die Buddenbrooks“.
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keit angesehen. Es ist also damit das Häsid-Sein aufs engste ver-

bunden. Dabei handelt es sich vor allen Dingen um den ständi-

gen Lobpreis Gottes, den Gott nicht entbehren möchte. So scheint

also diese Form des Gebetes, so wenig sie auch in den Ma‘asijjöt

zutage tritt, für den Häsid doch charakteristisch gewesen zu sein.

Daß sie in den Erzählungen sehr zurücktritt, liegt nur daran, daß

sie kaum eine Möglichkeit bietet, zum Motiv eines Geschehens

ausgestaltet zu werden.

Bittgebete aus Anlaß eines akuten Notstandes berichten die

Häsid-Geschichten des öfteren ohne Tendenz und ohne den An-

spruch, durch die Gebete das Wesen des Häsid erschöpfend zu

charakterisieren. So betet Jehüdä Häsid um das Wunder, das

ihn retten soll i). D'TDn "ISO berichtet von einem chassidischen

Bittgebet, das durch seinen äußeren Anlaß sehr typisch und auf-

schlußreich für das Wesen des Häsid ist: Der Häsid bittet, daß Gott
einen Fluch von ihm abwenden möge, der ihn der zukünftigen
Welt verlustig machen soll, während er es nicht für nötig hält,
einen gegen sein Leben und sein Vermögen gesprochenen Fluch

wirkungslos zu machen 2). Das Gebet ist, wenn einmal ein reli-

giös bestimmtes Milieu vorliegt, der genuine Weg, um aus einer

Notlage herauszukommen. So nehmen die Häsid-Geschichten gar

keinen Anstoß daran, wenn ein Häsid um Rettung seines Lebens

bittet oder wenn er seine Sorge um das tägliche Brot vor Gott

trägt. So gerät nach einer Geschichte 3) ein Häsid dadurch zwei-

mal in Lebensgefahr, daß er seines Versprechens wegen einen Eid

verweigert. In beiden Fällen betet er um Rettung und wird er-

hört. Nissim berichtet von einem Häsid, der das Letzte wegge-

schenkt hatte und in der Synagoge Zuflucht suchte, wo ihm auch
durch Elia geholfen wurde. In beiden Fällen nimmt die Erzäh-

lung keinen Anstoß daran, daß es hier um irdisches Gut geht.
Immerhin ist das Problem gesehen worden, wie die Erzählung von

der Abwendung des Fluches zeigt. Daß der Häsid betet, cha-

rakterisiert sein Wesen nicht. Gekennzeichnet wird sein Häsid-

Sein vielmehr durch den Anlaß oder, wie in der genannten Er-

zählung, durch den Gegenstand seines Gebetes. Aber auch dies

muß nicht immer der Fall sein.

D DWTTO W S. 336 f.

2 ) CH'Dn HSD § 977, ed. Wistinetzki 10242
, S. 241.

3) nwin nw trno 3 bei jeiiinek, cr-nori jto i =

s. 454 f.
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In einer bei Nissim l ) überlieferten Geschichte 2 ) betet der

Häsid um eine Offenbarung, und zwar nicht auf Grund einer Ge-

wissensnot, sondern nur aus Neugier. Das Gebet hat Erfolg,
denn nach der Auffassung der Geschichte müssen Fasten und

Gebet, richtig verrichtet, zu einer Offenbarung führen. Das nicht

eben günstige Urteil, das durch diesen Tatbestand über den

Häsid gefällt wird, hängt mit der Tendenz der Geschichte zu-

sammen, die diese theoretische Seite chassidhaften Wesens be-

wußt zugunsten der praktischen zurückstellt.

Dem erbaulichen Charakter der Häsid-Geschichten und dem

optimistischen Wesen der jüdischen Religion überhaupt entspre-
chend wird von allen diesen Gebeten berichtet, daß sie erhört wer-

den. Auch das religiös nicht eben hoch zu bewertende Gebet des

Häsid in der eben erwähnten Nissimgeschichte. Aber für das

Wesen des Häsid konstituierend ist die Erhörung des Gebetes

nicht. Wesentlich für den Häsid ist vielmehr seine Frömmigkeit,

die ihn der Gebetserhörung würdig macht.

J ) So die traditionelle Aussprache. Felix Perles (Monatsschrift für

Geschichte und Wissenschaft des Judentums 76, 2'93 f.) bezweifelt die Rich-

tigkeit dieser Aussprache und faßt sie lediglich als Volksetymologie auf. Ge-

stützt auf die Tatsache, daß der Name Q'DJ zur Zeit seiner Entstehung nur

in muhammedanischer Umgebung vorkommt, ist Perles geneigt anzunehmen,

daß der Name überhaupt nur arabischen Ursprungs sei und schlägt

daher die Lesung „Nasim“ = ~sanfter Wind“ vor. Danach wäre Nasim auf

Grund der Tendenz zur Verschönerung der Namen entstanden, wie etwa der

Name Zephir, den man arabischen Sklaven beilegte. Der Grund, der zu die-

ser Annahme geführt hat, will uns aber nicht ganz einleuchten. Der Name

Nasim kommt, wie die Belege von Richard Hartmann zeigen, selbst bei den

Muhammedanern nur bei Sklaven vor, sodaß er für die Juden nicht verlockend

sein konnte. Diese poetischen Namen, die man schönen Sklaven gab, sollten

lediglich den Reiz ihrer Schönheit betonen, waren aber nicht als Namen im

eigentlichen Sinne gedacht. Abgesehen davon ist, philologisch gesehen, kaum

vorstellbar, wie ein ursprünglicher Name Nasim in der Tradition zu Nissim

werden konnte. Die Tradition pflegt, abgesehen von lautgesetzlichen Ände-

rungen, Namen in ihrer eigentlichen Form nicht zu ändern, sodaß die tradi-

tionelle Aussprache des Namens Nissim wohl die richtige sein dürfte. Der

Ursprung dieses Namens ist wohl auf den Brauch zurückzuführen, Kin-

der nach den Festtagen zu benennen. Solche Namen sind uns bekannt:

DT, TiDD, “2(1)2” (Nordafrika), die noch heute geführt werden, eine

Tendenz, die man auch bei anderen Völkern beobachtet. Der Name Nissim

ist wohl durch das Nissim-Gebet am Hanukkä und Pürim attrahiert.

FIWPö HSD, Warschau 1886, S. 47 ff.; S. 323;

TIiPTJ § 441 variiert; vgl. Ta‘ anit 22 a
.



IV. Die Art chassidischen Betens.

Aus den angeführten Beispielen geht hervor, daß der Ge-

genstand des Gebetes nicht typisch für das chassidische Gebet

ist. Es muß also gefragt werden, ob, wenn es schon keinen typisch
chassidischen Gegenstand des Gebetes gibt, nicht doch eine für

den Häsid charakteristische Art des Gebetes nachweisbar ist.

Folgende Erzählung von einem Häsid soll die bedingungslose
Ehrfurcht vor Gott kennzeichnen, die der Häsid im Gebete be-

weist.

*IIKZ2H rnU» Enelow 11, 123.

55sna nnx n’ona nuzya vn

xsi l5 7x131 nnx jiazun xai -pna
nx a”Dtf ny pnan l5 nnnn

■jnmna 3inD s*x nnxs .inssn

3’noi nxa -jma maun -j5 nam pn
xsasx .a3’nws:s nxa annami

.’i’a *pT ynn’ ’n nx mann

nax .D’i:i3 Ty jnan 15 nax

(2 an nm *jsa mss naiy n”n isx i 5?

rrna nnx “|s pim qmn xni

Tina n”n axi .x 5 15 nax .aisw 15

i’H 15 nax qb im na <7

nai 15 nax .«paa ’wxn nx panin

nnai ]xo ernt? 73 am nm *|sa mss

<T'3n B’3sa.n ’ssa *jsa mss ,nap3
paxn inix o”snj .naai naa nnx 5y
in’3s man mix nasri iDnns “15m

.aism

n’risz Tnx rann rwya nw 11571

p’ODrt xsi nnyi "|san xzi 55anai laiy

15 fax inssn nx a”omi .inssn nx

G Im Ms. nach Enelow:
2

; Im Ms. nach Enelow: K3l T72157.

B eräkot 32b (vgl. Gaster, The

Exempla of the Rabbis Nr. XLV

auf S. 29; Aboab, "TiXOH mW,
§ 108; □’TDH "lE)D, ed. Wisti-

netzki § 485 auf S. 137).

im nnx mann nrcya pnn nn

15 jnxi nnx xn “jnna 55ana
15 j’nan <2ehsp 15 nnnn xsi aisw

inssn D”oiy nnxs .idsdii pa”DW ny

pn («aonmna nina xsm (■‘xp-n swx5 wx

annaüji pansi

nas

(Spin ’n”n nx

i) Gaster: pajH ; vgl. D’T’an n£D

§ 485 und Rabinowitz. a’TDia ’plTpT
zu Biäköt 32 b.

2) Gaster: >

8) Gaster: inssn nx.

4) Gaster: > Xp’n; vgl den Text

bei Enelow.

5 ) Dt 4, 9.

6) Dt 4, 15

G Gaster: fehlt von ’Jlßim bis

aistf.

«) Gaster: fW DK ’D2nn 15x’
vgl. Anm. 12.
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hd ’bsw aa’by D’naix qx’n -jban
ax i1? nax .mnn ’oia xbx onx pxi
’nmz?’ ax ix pnn ix pwn ’may

t’ixtfb p ’D«n xbi rraa

aip
1
? “j 1? ’ixn nm

qna phj ib’axi in’tf’ x1? laibam

D”an3 P yawa p’OD’ x1? lapy
.ni“?^ 5? inm 1? ran inix nasai

’ra qan nx ymn nm ’a «paa qwxn

(loamann ny p 1? jnan “?"x

qba ’aob naiy n”n V'X

n”H (iiDibtf “i
1
? pji qnnn xai am

Tin» n”n axi ix 1
? V'X i 1? (12 rinn

(14vn awiy im na i 1?

s*x (!sq”Dn ’irxn nx amnin

’js 1? naiy nmw nnx omai rp aman

napn nnai jxa bttw am m qba
mba q*?a ’isb naiy ’n’mr ’:x qa
(i9 D’pi ’n (isxintf (17n/znpn
naai naa nnx 5y ’amybi ny 1?
mix *iüdm (i-wn mix o”Dna va

.aibw 1? iri’a
5
? (2üTon

9 ) Gaster: > ’b
10) Gaster: > D’1312

n) Gaster: < Blba,
12) Gaster: D*linn BXI.

13) Gaster: qa anstatt

14) Gaster: > l’n

15 ) Gaster: >

16 ) Gaster: DK HöL

17) Gaster: >
18) Gaster: anstatt Xim

19) Gaster: abiy 5 ?

2°) Gaster: < q“?ni

Diese Geschichte steht im Babli Beräköt 32b und bei Gaster,
Nr. XLV, 29. Die Varianten des Gasterschen Textes sind hier

unwesentlich i). Der Zusammenhang in Beräköt behandelt die

1) Die Abweichungen des Gasterschen Textes sind nur stilistischer

Natur. Sachlich von Bedeutung ist nur der Titel des römischen Beamten.

Der babylonische Talmud spricht von einem der Gastersche Text be-

nutzt die Bezeichnung ist ein gebräuchlicher Titel

römischer Beamter in der griechisch sprechenden Welt und wird sonst im

Talmud des öfteren gebraucht. Zur Zeit des Talmud war pöJH die Be-

zeichnung für eine ganz bestimmte Beamtengattung und als solche durch-

aus bekannt und geläufig. Der babylonische Talmud will nur einen allge-
meinen Fall als Beispiel anführen, er bedarf deshalb keines konkreten

Titels, er wählt vielmehi- eine ganz allgemein hebräische Bezeichnung für

einen hohen Beamten. Der Gastersche Text scheint eine weniger genaue

Milieukenntnis vorauszusetzen. Er gibt dem ausländischen Beamten auch
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Frage, ob man das Gebet unterbrechen darf, wenn ein König oder

Fürst vorübergeht. Bei einem jüdischen König ist es nicht

erlaubt, bei einem nichtjüdischen ist es erlaubt. Daran knüpft
diese Geschichte an, die besagt, daß ein Häsid auch bei einem

nichtjüdischen Machthaber sein Gebet nicht unterbricht. Der

Machthaber weist den Häsid sogar auf die Törä hin und tadelt

so sein Verhalten. Der Häsid überzeugt ihn aber davon, daß sein

Verhalten dennoch richtig sei, indem er einen Vergleich heran-

zieht, nämlich auf das Verhalten hinweist, das der Hegmon
selber anwenden würde, wenn ihn ein anderer grüßte, während

er vor einem König stünde.

Der Häsid setzt sein volles Vertrauen auf Gott. Er ist über-

zeugt, daß ihm während des Gebetes nichts passieren kann. Er

erfüllt also das Gesetz im vollen Umfange, ohne von der

Dispens Gebrauch zu machen. Diese gilt nur für die Kleingläu-

bigen, die nicht das absolute Gottvertrauen des Häsid haben. Der

Häsid weiß, daß ihm seine Gesetzestreue nicht zum Schaden ge-

eine Bezeichnung in der fremden Sprache, um ihn von vornherein sicher

als Fremden zu kennzeichnen, da die Erzählung ja von dieser Tatsache

ausgeht. Der Text enthält nun denjenigen griechischen Beamtentitel, der

auch im Talmud häufig vorkommt. pftJH kann mit der Zeit ganz allge-
mein eine Bezeichnung für fremde Beamte geworden sein, zumal nach dem

Verfall des römischen Reiches, wo niemand mehr die einzelnen Beamtenkate-

gorien der früheren Zeit kannte. Der fürs erste präziser erscheinende

Terminus des Gasterschen Textes kann also gerade Ergebnis eines laxeren

Sprachgebrauches sein. Die Frage, ob der Gastersche Text eine Art

war, aus dem der Talmud schöpfte, der also die älteren Texte ent-

hielt, kann auf Grund unseres Tatsachenbefundes nicht entschieden werden.

Doch spricht die Tatsache, daß der Jerusalemer Talmud die Erzählung nicht

kennt, obwohl der entsprechende Zusammenhang durchaus vorhanden ist,

dafür, daß die Erzählung jüngeren Datums ist. Wenn überhaupt, so hätte

nach diesem Tatbestand nur der babylonische Talmud den benutzen

können, der durch den Gasterschen Text repräsentiert wird. Unsere Er-

zählung vermag also das hohe Alter des Gasterschen Textes nicht zu er-

weisen, sie legt im Gegenteil die Annahme nahe, daß der Gastersche Text

auf jeden Fall jünger als der jerusalemische Talmud ist. Daß der Gas-

tersche Text jünger auch als der babylonische Talmud ist, wird aber fer-

nerhin dadurch wahrscheinlicher gemacht, daß die jüngeren Varianten

alle die Bezeichnung Tiixn für den Beamten anwenden, so daß also

diese Bezeichnung späteren Datums in der Geschichte ist als die Be-

zeichnung
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reichen kann. Er unternimmt es sogar, den anderen zu überzeu-

gen, und er erreicht das auch tatsächlich.

Die Erzählung will also keine Märtyrergeschichte sein. Sie

will im Gegenteil zeigen, daß eine solche ehrfurchtsvolle Haltung

im Gebete durchaus möglich ist. Es wird gegen eine Dispens

polemisiert, aber nicht auf Grund einer heroischen Forderung,

sondern durch den Hinweis, daß diese Dispens gar nicht unbe-

dingt nötig ist. Die Erzählung wird von einem etwas naiven Opti-

mismus getragen. Der Typus des Häsid entspricht auch dieser

Grundhaltung. Ein naives Vertrauen darauf, daß Gott immer

hilft und daß ein chassidhaftes Leben immer möglich ist, kenn-

zeichnet viele Häsid-Erzählungen.

Die Geschichte spiegelt historische Zustände wider. Freilich

wird die literarische Ausgestaltung nicht ohne weiteres den wirk-

lichen Verhältnissen entsprechen. Immerhin gab es auch römische

Beamte, die von den Gesetzen der Juden wußten.

Die Intensität chassidischen Gebetes, die aus der Ehrfurcht

vor Gott entspringt, haftet so sehr an dem Typus des Häsid, daß

sie als alleiniges Motiv einer alten Wundergeschichte erhalten

bleiben kann. So berichtet Al-Nakawa auf Grund einer ursprüng-
lich von R. H aninä ben Dösä erzählten Tradition von einem Häsid,
den nichts — auch Lebensgefahr nicht — veranlassen kann, sein

Gebet zu unterbrechen i). Auch ein mittelalterliches Märchen, in

dem ein Bär dem Häsid während des Gebetes gegenübertritt,

schildert den Häsid, wie er sein Gebet in keiner Weise unter-

bricht 2). Der hier zum Ausdruck gebrachte Grundzug chassi-

dischen Wesens ist unbedingte Gesetzestreue, die von kei-

ner Dispens Gebrauch macht, das Motiv entspricht also der Er-

zählung von dem Häsid und dem Hegmon. Dasselbe berichtet Za-

bara in einer Häsid-Geschichte ebenfalls in bezug auf das Gebet:

der Häsid, der gelähmt ist und die vorgeschriebenen Gebete für

die an seinem Hause vorübergetragenen Toten nicht verrichten

kann, fühlt sich darüber doch im Gewissen so beunruhigt, daß

Gott ihm durch ein Wunder die Möglichkeit gibt, seiner Pflicht

nachzukommen. Hier tritt klar hervor, daß nach manchen Auf-

x) Siehe L. Gulkowitsch, Häsid und Wunder, S. 64.

2 ) Gaster, The Exempla of the Rabbis, Nr CCCIII, S. 194 f.
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fassungen das Gebet unbedingt an ein gewisses Zeremoniell ge-

bunden ist. Denn nur am Zeremoniell, nicht am Gebete war ja
der Kranke gehindert i). Diese unbedingte Gesetzestreue in be-

zug auf äußere Formen des Gebetes vertritt auch gelegentlich der

Talmud und zwar in sehr grotesker Weise. Eine den oben be-

richteten Fällen ähnliche im Gesetze verwurzelte Gebetsauffas-

sung vertritt auch eine von Gaster überlieferte Erzählung 2) in

bezug auf das Gemeindegebet: der TDH macht es seinem Sohne

zur Pflicht, niemals an einer Synagoge vorbeizugehen, ohne sie

zu betreten, wenn gebetet wird, und die Synagoge nie zu verlassen,
ehe der pH mit seinem Gebete zu Ende ist.

Es ist schon in der Einleitung betont worden, daß eine Wert-

schätzung des Gebetes durch die Törä unbedingt gewährleistet
ist und daß der Wert des Gebetes nur am Studium der Törä selbst

problematisch werden kann. Dieses Problem behandelt die fol-

gende Geschichte.

Im Kapitel über die SH" berichtet Al-Nakawa einen

Midras, der zweifellos Reminiszenzen an j Ber I, 2 aufweist. Dort

wird die Frage erörtert, ob das Törästudium durch Gebet unter-

brochen werden darf. Die Frage wird verneint und bejaht je
nach der zitierten Autorität. R. §im‘ön ben Jöhai erwägt die Mög-
lichkeit, ob es nicht besser sei, wenn Gott dem Menschen zwei

Münder gegeben hätte, einen für hW, einen für Gebet. Er ver-

bessert sich aber sofort selbst, da er einsieht, daß schon ein

Mund genug des Bösen anzurichten versteht. Bei Al-Nakawa dage-

gen heißt es:

"I'fOTI ITIW, ed. Enelow IV, 363 f. 3 ).

‘jp nm nmxi xin -|m cmpn na1
? n’ncz inx rona nwya

“naoni nbanai nmna n piDjzb inxn nva w ,!? mnn pv ’a

"jrmnzi inx nan *ma h’hxp na nvna ppnm mn n m1?

x ) Zabara, "IDD, Abschnitt 6, ed. I. Davidson, Berlin 1925,
S. 60 f.

2 ) The Exempla of the Rabbis, nr. CCCVIII, S. 207 f

3) Vgl. jßeräkot I, 2. Jonä Gerondi zu ’Abot I, 17 (ed. Berlin, S. 17>

führt diese Stelle mit Abweichungen an; vgl. Ratner,

zu B eräköt, S. 18.



B XLVI.S Die Bildung des Begriffes Häsid 47

irrnai raix pat? rnm asnn .w ht Ton piann .nnx naaa 161

D’aya nna w inx naa nmnai pa naT? ’ix-in p irwi pia’j pur
ynn naoa pnrr nm nan ynn ppb eto ,rftaa nn’Ez

.nan nfjari

In dieser Fassung ist das Motiv abgewandelt und zu einem

sehr schönen, von tiefer Religiosität zeugenden Midras ausge-

staltet worden.

Ein TOn betete zu Gott, daß er ihm zwei Münder geben

möchte, den einen für Törä und Gebet, den anderen für die Ver-

richtungen des täglichen Lebens. Anschließend an dieses Gebet

meditiert der TDH und erkennt sofort, daß sein Gebet noch einen

tieferen Sinn hat: wenn es schon dem Gewissen Schwierigkeiten

bereitet, mit demselben Mund, der notwendige weltliche Verrich-

tungen tun muß, auch die Törä auszusprechen, um wieviel unge-

eigneter ist ein Mund, Törä auszusprechen, wenn er unnützem

Geschwätz dient, und um wieviel mehr noch ist ein Mund dazu

ungeeignet, wenn er der Verleumdung dient.

Der Häsid kommt also gerade zum entgegengesetzten Schluß

als R. §im‘ön ben Jöhai: für den Häsid ist die Tatsache der 'j'ltP?
rn“ ein Grund mehr, um einen zweiten Mund, den Törämund,

zu erbitten. R. §im‘ön ben Jöhai dagegen steht aus demselben

Grunde von seiner Bitte ab. Der Midras faßt das Problem un-

gleich tiefer und rein religiös auf: es kommt dem Häsid alles dar-

auf an, daß Törä und Gebet nicht profaniert werden. Das In-

teresse des R. sim‘ön dagegen ist praktisch-halachisch. Die Pointe

ist also nicht nur formal verschoben worden, sondern dem Midras

liegt eine andere Frömmigkeit zugrunde, nämlich eine rein theo-

zentrische Haltung des Menschen. R. §im‘ön ist hier der

theologische Praktiker, der Häsid dagegen der theologische Theo-

retiker, aber nicht Begriffstheoretiker, sondern Gefühlstheoreti-

ker, also in gewissem Sinne Mystiker x ). Für den Begriff des

Häsid ist hier außerdem typisch, daß der Häsid die Forderungen
in der Religion so ernst, ja überspitzt auffaßt. Daher vermag

ihm die Erfüllung der religiösen Forderung im Rahmen der nun

einmal unzulänglichen menschlichen Möglichkeiten nicht zu ge-

nügen. Er beweist also eine besonders hohe Auffassung des Gebe-

J ) Diese Art von Meditationen eines TDr*! sind für Al-Nakawa typisch
(vgl. z. B. "I'XOTi miStO, ed. Enelow I, 32; IV, 108 und IV, 248).
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tes, aber nicht des Gebetes allein. Das Törästudium ist ihm gleich
heilig. Das Problem, ob Törä oder Gebet höher zu bewerten sind,
wird nicht erörtert. Vom Standpunkte des Häsid aus ist das Pro-

blem wohl auch kaum vorhanden, da er der Typus des persönlich
frommen Menschen ist, für den halachische Distinktionen nichts

bedeuten. Törästudium und Gebet sind Gottesdienst, also

gleicher Weise heilig und über alles Profane erhaben !).

D Eine Skala chassidischer Handlungen, untei- denen das Gebet an er-

ster, das Studium an zweiter Stelle steht, bringt die Geschichte von den bei-

den und dem Sohne des Zöllners (cod. Gaster 185 (= oxf. 1466); s.

Gaster, The Exempla. Nr. 332 auf S. 119; Jellinek, tmOFI “'2 V, 131 ff.;

S. 321 und S. 460; Nissim ben Ja<ttköb 'D, Warschau

1886, S. 6 f.; "piPS Nr. 27 auf S. 121.



Zusammenfassung.

Wenn man das Material betrachtet, das sich für die Frage
der Stellung des Häsid zum Gebet aus den Häsid-Geschichten er-

gibt, dann fällt zunächst auf, wie uneinheitlich und wie wenig ty-

pisch dieses Material ist. Es macht sich zwar eine Tendenz gel-

tend, den Häsid mit dem charismatischen Beter zu identifizieren

(vgl. die Höni-Erzählungen auf S. 9f, und S. 16). Aber durch-

gesetzt hat sich diese Tendenz nicht. Denn beide Geschichten wer-

den auch unter dem Namen Hönis und unter dem seines Enkels

Abbä Hilkijjä überliefert, und zwar ist die namentliche Überlie-

ferung die jüngere. Es war hier also nicht so, daß alte, unter

einem Namen überlieferte Geschichten schließlich unter einem

Gattungsbegriff tradiert wurden, während der Namen verloren

ging, ein literarischer Vorgang also, wie er sich bei der von Nissim

ohne Namen überlieferten Geschichte, die ursprünglich von Abbä

Jüdän (Häsid und Wunder, S. 35. ff.) berichtet wurde, abgespielt
hat. Vielmehr hat sich hier eine Spezifizierung des Typus Häsid an-

gebahnt, die aber nicht durchgeführt werden konnte, weil sie die-

sem Typus nicht entsprach. Denn die Verknüpfung des chassi-

dischen Typus mit einem speziellen Charisma hätte mit der Zeit

doch zur Bildung eines Standes von H asidim geführt. Der

Häsid ist eben Repräsentant des Volkes, nicht aber eines speziel-
len Standes. Aus demselben Grunde wurde die Erzählung von

Haninä ben Dösä und der Schlange erst dann auf einen

Häsid übertragen, als eine Verschiebung ihrer Tendenz eingetre-
ten war (Häsid und Wunder, S. 64 ff.) : ursprünglich berichtete

die Geschichte von einem Beter, der durch sein Gebet Wunder ver-

richten konnte, im Verlaufe ihrer Tradition wurde sie aber so

modifiziert, daß sie nur noch von der Intensität des Gebetes han-

delte. Der Held der Erzählung ist nun ein Beter, dem nichts die

zu rauben vermag oder auch — falls der Häsid die

Schlange bemerkt hat — ein Beter, der keine der Dispensen, die

das Gesetz für solche Notfälle vorsieht, für sich in Anspruch

4
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nimmt. Der Häsid als charismatischer Fürbitter tritt auch in

einer erst im n’ilDl" nitt’V — wenigstens in der uns be-

kannten Form — überlieferten Geschichte auf (s. oben S. 26 f.),
in der Erzählung von R. R e’üben und seinem Sohne. Der Häsid-

Charakter des R. R e’üben tritt aber im Verlaufe der Geschichte

sehr zurück. Es wird auch merkwürdig wenig im Einzelnen von sei-

nem Gebet berichtet. Er vermochte die harten Beschlüsse

(F.inU) Gottes über Israel aufzuheben. Mehr wird nicht dar-

über gesagt. Die ganze Sache wurde nicht mehr recht verstan-

den, da sich der entsprechende Häsid-Begriff nicht durchgesetzt
hat, und so in der Überlieferung der Geschichte mehr und mehr

vernachlässigt. Der Typus des Häsid hat sich also nicht zu einem

Typus entwickelt, für den ein besonderes Gebetscharisma charak-

teristisch ist, obwohl Tendenzen dieser Art in der älteren Zeit

vorhanden waren. Wenn überhaupt, so zeichnet sich das chassi-

dische Gebet nur durch seine Intensität aus. Der Häsid nimmt

das Gebet so ernst, wie er jede religiöse Pflicht nimmt.

Bei der Erfüllung dieser Pflicht macht er aber von keiner

Dispens Gebrauch. Er läßt sich durch keine Lebensgefahr ab-
schrecken. Auch in solchen Fällen nicht, wo das Gesetz eine

Unterbrechung des Gebetes ausdrücklich gestattet. Die Stellung
des Häsid zum Gebet ist in dieser Hinsicht nur ein Sonderfall
seiner Stellung zu den religiösen Pflichten überhaupt und muß
daher in den größeren Zusammenhang einer Untersuchung der

chassidischen Gesetzesauffassung gestellt werden.

Die Überschreitung der Grenzen des unbedingt Gebotenen

macht sich auch in bezug auf den Inhalt und die äußere Ausge-
staltung des chassidischen Gebetes bemerkbar. Gott für alle irdi-
schen Güter zu danken ist nur eine Pflicht, aber der Häsid unter-

zieht sich dieser Pflicht mit besonderer Freude. Jeder bittet um

Erlösung aus der Not, der Häsid aber bittet noch mehr für an-

dere als für sich selbst. Außerdem bewertet er die innere,

religiöse Not höher als jedes äußere Leiden. Der Häsid dankt

Gott sogar dafür, daß er ihn arm gemacht hat. Der Inhalt die-

ser chassidischen Gebete ist kennzeichnend für die Stellung des

Häsid zum Besitz. Der Häsid ist nicht Asket. Er entledigt sich

nicht seines Besitzes, denn er betrachtet ihn als Gnadengeschenk

Gottes. Aber eben nur als Gnaden geschenk, das Gott ebenso

nehmen als geben kann.
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In der Mehrzahl der Fälle ist das chassidische Gebet Pflicht-

gebet insofern, als es sich um die vorgeschriebenen Gebete han-

delt. Aber diese Pflicht wird in einer besonderen Weise erfüllt.

Abgesehen von dem Sonderfall des Gebetscharismas tritt das

spontane Gebet gegenüber dem Pflichtgebet ganz zurück. Das

spontane Gebet tritt aber gegebenenfalls doch auf, z. B. als Bitte

oder Fürbitte in besonderen Notfällen.

Das chassidische Gebet ist ursprüngliches, schlichtes und ech-

tes Gebet, es ist nur Bittgebet oder Dankgebet. Nur einmal tritt

das mehr lehrhafte, betrachtende Gebet auf und auch hier liegt

eigentlich nur eine etwas ungeschickte Erzählungstechnik vor.

Die Gedanken des Häsid könnten auch anders als in einem Gebete

ausgesprochen sein. Diese Art contemplatio ist durchaus nicht

mystischer Natur. Das Ich des Menschen wird nicht ausgeschal-
tet. Der Mensch redet, nicht Gott. Jede Mystik fehlt überhaupt
in den Gebeten dieser H asidim: es handelt sich nicht um ein Hin-
aufbeten zu Gott, um ein Schweigen in Gott, oder wie die Mysti-
ker sonst ihre Gebete zu umschreiben pflegen, sondern um das

schlichte, zuweilen einen anthropomorphen Gottesbegriff voraus-

setzende Gebet einer praktischen Alltagsfrömmigkeit, die frei-

lich trotzdem sehr echt und tief sein kann.

Wenn wir das soziale Milieu betrachten, das die Mehrzahl der

Häsid-Geschichten voraussetzt, so fällt uns vor allen Dingen auf,
daß der Häsid sehr häufig als arm geschildert wird. Das führt

zu dem Problem, ob Häsid-Sein nicht überhaupt eine Religion der

Stiefkinder des Lebens ist, ob das Ideal des Häsid nicht nur ein

Trost in seiner Armut ist. Dieser Zusammenhang läßt sich nicht

ganz ausschließen. Jede Religion ist doch immer irgendwie eine

Religion der Armen. An sich ist im Lichte der Religion Be-

sitz nur gleichgültig. Der Fromme kann ebensogut arm wie reich

sein. Aber die Entwertung des Besitzes wird auch immer not-

wendig dahin mißverstanden, daß sie dem Armen sein Los erleich-
tern soll. Die Entwertung des Besitzes ist zweifellos ein Trost

für den Armen, und so ergibt es sich von selbst, daß gerade diese

Trostbedürftigen in allen Religionen die eigentlichen Träger der

Frömmigkeit sind.

Ferner müssen wir bedenken, daß der Häsid als Vertreter

der Volks frömmigkeit normaler Weise in einem geschlossenen

jüdischen Kreise lebt. Diese geschlossenen Kreise des jüdischen
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Volkes sind aber von alters her immer eine Gemeinschaft gewe-

sen, in der die Armen so zahlreich vorhanden waren, daß sie das

soziologische Bild bestimmen. Das hängt vor allen Dingen mit

den strengen Forderungen der jüdischen Religion zusammen, die

den Frommen im Erwerbsleben fast konkurrenzunfähig macht.

Die Forderung des Thorastudiums, die Festtage, das Speisegebot

zwingen ihn, täglich und stündlich die religiösen Forderungen
über alle anderen Forderungen des Tages zu stellen. Wenn also

der Häsid typischer Vertreter eines Frommen aus dem Volke ist,
so ist er in der Mehrzahl der Fälle automatisch Vertreter eines

armen Volkes !).

Diese beiden Momente wirken bestimmend auf das soziolo-

gische Milieu der Häsid-Erzählungen ein. Entscheidend dürfte

aber ein anderes Moment sein, das auf einer ganz anderen Ebene

liegt. Es hängt nämlich mit der Technik der Erzählung zusam-

men. Das Ziel der Häsid-Erzählungen ist, den Typus Häsid in sei-

nen charakteristischen Zügen darzustellen. Der Häsid ist aber ein-

mal seinem Wesen nach traditionell ein Mensch, der sich durch

eine besondere Bescheidenheit auszeichnet. Dieser Typus läßt

sich dann besonders charakteristisch herausarbeiten, wenn das ge-

schilderte Milieu ebenfalls einen schlichten Charakter trägt. Zum

anderen gilt der Häsid als ein Mensch, der die Forderungen der

Frömmigkeit über alle anderen stellt. Er muß also in Situationen

geschildert werden, in denen an seine Frömmigkeit die allerhöch-

sten Anforderungen gestellt werden. In den Geschichten, die

den Häsid im Gebete schildern, tritt dieser Zug weniger hervor.

Dagegen bestimmt er die Komposition vieler Häsid-Wunderge-
schichten. Die Not, aus der schließlich nur noch ein Wunder ret-

ten kann, wird in der Mehrzahl der Fälle dadurch hervorgerufen,
daß der Häsid bedingungslos die Forderungen der Religion er-

füllt. Dies ist in einem Milieu der Armut besonders leicht darstell-

bar. Noch deutlicher tritt dies hervor, wenn man das Verhältnis

des Häsid zur Forderung des Almosengebens betrachtet. Gerade,
wenn der Häsid sein Letztes als Almosen hingibt, wird eine erzäh-

lungstechnische Basis geschaffen, von der aus eine Handlung ge-

T ) Eine Ausnahme macht in dieser Hinsicht das Milieu der Erzählun-

gen bei AI-Nakawa. Diese Erzählungen stammen aus dem Milieu der spani-
schen Judenheit vor den großen Verfolgungen, also aus einem Milieu, in dem

auch weitere Volkskreise relativ wohlhabend waren.
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staltet werden kann, die die exemplarische Frömmigkeit des Häsid

darstellt l ).

Das Milieu der Häsid-Geschichten ist also ein Ergebnis er-

zählungstechnischer Notwendigkeit. Die Erzählungen wurden da-

durch pointierter, daß sie in den Kreisen der Armen und Ärmsten

spielten. Der Häsid als solcher ist aber nicht Repräsentant dieser

Volksklassen, er ist Repräsentant des ganzen Volkes. So gibt es

kein typisch chassidisches Milieu. Der Typus Häsid ist weder

milieubildend noch Ergebnis des Milieus. Der Begriff des Häsid

war von Anfang an zwar ein soziologischer Begriff, er war aber

nicht ein klassen- oder standesbildender Begriff. Er war stets

zugleich religiöser Begriff. Die jüdische Religion aber ist eine

Volksreligion zar’ tZo/v/v. Der Repräsentant der jüdischen Reli-

gion ist zugleich Repräsentant des Volkes. Im Typus des Häsid
schuf sich die jüdische Religion, und zwar die gelebte Religion
und nicht die Theologie, ein Symbol ihres Seins. Der Häsid sym-
bolisiert nicht eine einzelne Form, in der jüdische Religion Ge-
schichte werden kann, er symbolisiert vielmehr die jüdische Reli-

gion, wie sie ihrer Idee nach ist. Der Häsid ist das Wunschbild
des jüdischen Frommen. So möchte er sein und so sollte nach sei-
ner Meinung ein frommer Mensch beschaffen sein. Der Häsid re-

präsentiert nicht irgendeine überspitzte religiöse Forderung.
Der Geist, in dem dieser Typus geschaffen wurde, hält sich über-

haupt sehr fern von Polemik. Der jüdische Fromme möchte und

sollte nicht nur so sein wie ein Häsid, sondern er kann auch so

sein. Der Begriff des Häsid tendiert also auch in religiöser Hin-

sicht nicht auf Absonderung einer Gruppe von Auserwählten,
ebensowenig wie er in soziologischer Hinsicht auf Ausbildung
eines geschlossenen sozialen Kreises hin tendiert. Der Häsid ist

durchaus Typus, und als solcher Symbol, nicht eine konkrete ein-

zelne Gegebenheit. Er ist das religiöse Ideal eines Volkes, nicht

einer Klasse und auch nicht das individuelle religiöse Ziel einzel-

ner Frommen.

1) Die Forderung des Almosengebens ist eine so zentrale Forderung
in der jüdischen Religion und entspricht so sehr dem Grundtypus chassidi-

scher Frömmigkeit, die eine praktische Frömmigkeit ist, daß aus dieser

religiösen Forderung und der Problematik, die sie enthält, ein ganzer Typus

von Häsid-Geschichten entstanden ist. Diese Häsid-Geschichten sollen in.

einer besonderen Studie behandelt werden.
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